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1. lNpepHa3HayeHue

Compatibilitate

1. Uygunluk

PaspewuTtenHo Aprobare Miisaade
) NanutaHue n Scaun auto Verificare si certificare ) Test ve kullanim izni,
FEOHSIDI; I/? paspeLumnTenHo pentru copii | conform ECE* R 44/04 Britax/ROMER ECE* R 44/04
Nercka CBITACcHO Britax / ) Greutate Arac-Cocuk normuna gére
ECE* R 44/04 ROMER Grupa | . ooral3 Koltugu
cepjarnka 3a P Grup | Vicut agirhgi
aBTOMOGUN | pyna Tenecto 15 pana la
Terno ADVENTURE | I+ 36 kg ADVENTURE| I+l | 15 ila 36 kg
ADVENTURE | i+l 15 A0 36 kr *ECE = norma european3 pentru echipamente *ECE = Emniyet donanimlariyla ilgili Avrupa

*ECE = Eeponeiicka HopMa 3a o6opy/BaHe 3a de siguranta normu

©e3onacHocT

» Arac ¢ocuk koltugu, Avrupa Cocuk

- [eTtckata ceparnka 3a aBTomobun e « Scaunul auto pentru copii este

nspaboTteHa, usnutaHa u
pa3pelueHa 3a ynotpeba cbrnacHo
N3NCKBaHMSITA Ha eBponerckarTa
HOpMa 3a CbOPBbXKEHUA 3a AeTckaTta
6e3onacHocTt (ECE R 44/04).
3HakbT 3a kayecTBo E (B kpbr) u
HOMEPBT Ha paspeLLUMTENHOTO ce
Hamupar BbpXy €TUKeTa Ha
paspeLUMTENHOTO (CTUKEP BbPXY
JeTckaTa cepanka).

PaspewunTtenHoTto ctaBa
HeBanuaHo, B cryyanm ye
HanpaBWTE HSKaKBa NPOMsiHA MO
JeTckarta ceganka 3a asTomobun.
lMpomeHn morat aa ce npaBaT camo
OT nNponsBoauTens.

ADVENTURE 1psibBa ga ce
n3ronsesa camo 3a ocurypsiaHe Ha
BaweTo aete B NPeBO3HOTO
cpeacTtsBo. B HukakbB criyyan
JeTckaTta ceganka He e noaxogsiia
3a cajaHe B 4OMaLLHW YCNOBUS NNK
n3rnons3saHe KaTo urpadka.

conceput, verificat si aprobat
conform cerintelor normei europene
pentru dispozitivele de siguranta
pentru copii (ECE R 44/04). Semnul
distinctiv care atesta calitatea
produsului E (intr-un cerc) si
numarul de inregistrare se gasesc
pe eticheta de aprobare (eticheta
autocolanta de pe scaunul auto
pentru copii).

Aprobarea expira imediat ce
modificati ceva la scaunul auto
pentru copii. Modificarile pot fi
efectuate exclusiv de catre
producator.

Sistemul ADVENTURE trebuie sa
fie utilizat exclusiv pentru
asigurarea copilului dumneavoastra
in autovehicul. Acesta nu este
compatibil in niciun caz ca scaun
sau jucarie acasa.

Emniyet Donanimlari Normu’na
gore tasarlanmis, test edilmis ve
kullanimina izin verilmigtir

(ECE R 44/04). Test isareti E (bir
daire icinde yazih) ve izin numarasi,
izin sertifikasi etiketinde yazilidir
(arag gucuk koltugundaki etiket).

 Arac cocuk koltugunda herhangi bir
degisiklik yapmaniz durumunda
resmi kullanim izni gegersiz kalir.
Degisiklikleri sadece imalatgi firma
yapabilir.

+ ADVENTURE sadece
¢ocugunuzun otomobil icerisinde
glvenceye alinmasi amaciyla
kullaniimalidir. Higbir sekilde ev
icerisinde oturma araci veya
oyuncak olarak kullaniimamalidir.



2. lMonsBaHe B NpeBO3HOTO
cpencTBo

OnacHocrt!KoraTto BaweTto

JleTe ce ocurypsiea B geTckata

ceparnka caMo C 4BYyTOYKOB
npeanaseH KonaH, npyu NpounsLiecTene
MOXKe aa O6bae TEXKO paHEeHO unu
aopu yéuto.

Hukora He usnonsBaunTe
A JeTckarta ceganka c

2-TOYKOB KonaH!

Moxe pa non3Barte Bawarta gercka
cepanka 3a aBTOMOOMN no cneaHus
Ha4MH:

Mo NocoKa Ha [ BUKEHUETO aa

2. Utilizarea in
autovehicule

Pericol! in situatia in care
copilul dumneavoastra este
asigurat in scaunul pentru copii

cu o centura cu fixare in numai 2

puncte, exista riscul ranirii grave sau

chiar al decesului in caz de accident.
Nu utilizati in nicio situatie
impreuna cu o centura cu
fixare in 2 puncte!

Puteti utiliza scaunul
dumneavoastra auto pentru copii
astfel:

cpeLly nocokara Ha ABUXEHNETO |He 1)

in directia de rulare da

C ABYTOYKOB KOJaH He

in directia opusa celei de rulare  |nu 1)

C TPUTOYKOB KONaH 2) Ja

cu centura cu fixare in 2 puncte |nu

BbpXYy cepankaTa Ao wodgbopa |aa 3)

cu centura cu fixare Tn 3 puncte 2) | da

BbPXY BbHLUHU 3a4HU ceganku |aa

Ha cpefHa 3afHa ceganka (c 3- |pa4)
TOYKOB KOnaH)

pe locul calatorului de 1anga sofer | da 3)

pe celelalte locuri din spate da

pe locul central din spate (cu da 4)

(Mons cna3BaitTe pa3nopeadéute Ha
Bawara cTtpaHa)

1) Non3BaHeTo BbpXy cefanka Ha NpeBO3HOTO
cpencteo, obbpHaTa Hasag (Hanpvmep BaH,
MWHWBYC) Ce fomnycka, Camo ako Ts e
pa3spelleHa 3a Bb3apacTHu. Ha cegankara He
TpsibBa fa uma fencTealla Bb3ayLuHa
Bb3rnaBHuLa.

2) KonaHbT TpsibBa fa e paspeLleH CbrnacHo
ECE R 16 (un1 nogobHa Hopma), KoeTo ce
pasnosHaBa HanpumMep rno pamkumpaHoto "E", e
BbPXY ETVKETa 3a U3NUTaHUsITa BbPXY KonaHa.

3) npy npeaeH ebpber: nsbyTarite MHOro Hasag,
npu HeobXoAMMOCT criasBanTe ykasaHusiTa B
HapbYHMKa Ha aBToMobuna.

4) NonsBaHeTO He e Bb3MOXHO, aKo Mma camo
€VH LBYTOYKOB KOMaH.

centura cu fixare in 3 puncte)

(Va rugam sa respectati prescriptiile
nationale)

1) Utilizarea este permisa numai pe un scaun
rabatabil de autoturism (de exemplu furgoneta,
autobuz mic) care sunt autorizate si pentru
transportul adultilor. Nu trebuie s& fie activat
niciun airbag la scaunul respectiv.

2) Centura trebuie sa fie aprobata conform ECE
R 16 (sau o norma echivalenta) de exemplu sa
poata fi recunoscuta dupa "E"-ul incercuit, "e"
de pe eticheta de verificare a centurii.

3) in cazul airbag-ului frontal: impingeti mult in
spate, eventual respectati indicatiile din
manualul vehiculului.

4) Nu este posibila utilizarea scaunului daca
este disponibild o centura cu fixare in 2 puncte.

&

2. Arag iginde kullanim

Tehlike! Cocugunuz ¢ocuk
koltugunda sadece 2-noktadan
baglantili kemer ile emniyete
alinmigsa, yapilan bir kazada agir
yaralanabilir veya yasamini yitirebilir.
Asla 2-noktadan baglantih
kemer ile birlikte
kullanmayiniz !

Arag-¢ocuk koltugunuzu bu sekilde
kullanabilirsiniz:

Siris yéninde evet

Sdrls yéninun tersine hayir 1)

2-noktadan baglantil kemer |hayir
ile

3-noktadan baglantil kemer |evet
ile 2)

Muavin koltugunda evet 3)

Arka koltuklarin dis tarafinda |evet

arka orta koltuga (3-noktadan
baglantili kemer ile)

evet 4)

(Liitfen lilkenizdeki kurallara dikkat
ediniz)

1) Sadece arkaya dogru yerlestirilmis bir arag
koltugunda (6rn. van, minibus) kullanimina izin
verilmektedir, arag yetiskin yolcularin taginmasi
icin de uygun olmalidir. Koltuga hicbir hava
yasti§i etki etmemelidir.

2) Kemer, ECE R 16 (veya benzeri bir norm)
normuna gére musaade edilmis olmalidir, érn.
kayistaki daire igine alinmig “E”, “e” isaretli test
etiketinden taninabilir.

3) 6n hava yastiginda: iyice arkaya itin,
gerekirse arag el kitapgigindaki agiklamalara
dikkat ediniz.

4) Sadece 2-noktadan baglantili emniyet kemeri
mevcutsa kullanilamaz.



3. OcwurypsiBaHe Ha BaweTto
nete B NpeBO3HOTO
cpeacTso

A 3a 3awmta Ha BaweTo gete

* [MpnHumMnHo Baxn: KonkoTto no-
CTerHar e KOnaHbT OKONO TANOTO
Ha geTteTto Bu, Tonkosa no-ronsima e
CUrypHocTTa.

« He ocTtaBsnTe BawieTto gete B
JeTckaTta cejanka B aBTomoouna
6e3 HabntoaeHne.

* lM3non3BaHe Ha 3agHaTa cegarka:
n3gbpnanTe npegHarta ceganka
TONKOBa Hanpes, Ye geteto Bu aa
He onupa Kpaka B obnerankara Ha
npeaHata cegarnka (onacHocT oT
HapaHsiBaHe).

+ [lnacTmacoBuTe YacTu Ha geTckaTa
cepanka ce Harpsieat OT CIbHLETO.
BHumaHue! [leteto Bu moxe pga ce
n3ropu Ha Tax. [asete getckata
ceparnka oT MHTEH3MBHA CNbHYEBA
CBET/IMHA, KoraTo HAma aa ce
n3nonasa.

» [Heteto Bu Tpsibea ga ce kauBa u
cnmn3a camo OT CTpaHaTa Ha
TpoToapa.

* [lo Bpeme Ha AbNrKM NbTyBaHNS
npaseTe MOYMBKU, NPE3 KOUTO
aeteto Bu nbnHOLEHHO Aa ce
pasgBuxKn.

3. Asigurarea copilului
dumneavoastra la
bordul autovehiculului

Pentru protectia copilului
dumneavoastra

« In principiu este valabil: Cu cat este
mai stransa centura in punctul de
fixare pe corpul copilului
dumneavoastra, cu atat este mai
mare siguranta acestuia.

* Nu lasati niciodata copilul
nesupravegheat in scaunul auto
pentru copii din automobil.

+ Utilizarea pe scaunul din spate:
Reglati scaunul din fata atat de mult
in fata incat copilul sa nu atinga cu
picioarele spatarul scaunului din
fata (pericol de vatamare).

« Componentele din material plastic
ale scaunului pentru copii se
incalzesc la lumina soarelui.
Atentie! Copilul dumneavoastra
poate astfel suferi arsuri. Protejati
scaunul pentru copii daca acesta nu
este utilizat de razele puternice
solare.

+ Lasati copilul sa urce si sa coboare
pe partea trotuarului.

+ Destindeti calatoriile mai lungi prin
pauze in care copilul
dumneavoastra sa poata epuiza
impulsul de migcare.

3. Cocugunuzun arag
icerisinde emniyete
alinmasi

A Gocugunuzun giivenligi igin

+ Temel kaide sudur: Emniyet kemeri
cocugunuzun bedenini ne kadar
siki kavrarsa, cocugunuz o kadar
givende olacaktir.

+ Lutfen gocugunuzu araba
icerisinde, arag-gocuk koltugunda
asla g6zetimsiz olarak
birakmayiniz.

« Arka koltukta kullanim: On koltugdu,
¢ocugunuzun ayaklarinin én
koltugun sirthigina carpmasina
mahal vermeyecek sekilde éne
cekiniz (yaralanma tehlikesi).

» Cocuk koltugundaki plastik parcalar
guneste i1sinacaktir.

Dikkat! Bu pargalar cocugunuzun
yanmasina yol agabilir. Cocuk
koltugunuzu kullaniimadigi
zamanlarda dogrudan giines
ISIgina kars! koruyunuz.

» Cocugunuzun sadece kaldirim
tarafindan inip binmesine izin
veriniz.

* Uzun yolculuklarda gocugunuzun
hareket edebilecedi molalar veriniz.



3a npeana3BaHe Ha BCUYKKU
NbTHULK B NPEBO3HOTO
cpeacTBO
Mpy aBapunHO cnvpaHe unu
3nononyka HeobesonaceHu npeameTu
1 nuua moraT Aa HapaHAaT gpyru
cnbTHUUW. [opaan ToBa BUHAru
obpbLyanTe BHAMAHME:

« obnerankute Ha ceganknte Ha
NPeBO3HOTO CPEACTBO Aa ca
CcTabunHoO 3akpeneHu (Hanpumep
crbBaeMuTe 3ajHu cepanku aa
OvaaT ukcupann).

* B MPEBO3HOTO CPeACTBO (Hanpumep
BbpXY BaraxkHUUUTE) BCUYKN TEXKU
npeamMeTn unu npeameTy ¢ ocTpu
pbvboBse ga 6baaTt obesonaceHn.

* BCHWYKKM Nnnua B NpeBO3HOTO
CpeAcCTBO Aa Ca CbC 3aKonyaHu
KonaHu.

+ [peTckaTa ceaanka B aBTomobuna
BUHaru Aa e obesonaceHa, CbLLO W
KoraTo He ce TpaHcrnopTupa aerte.

3a 3awuta Ha BaweTo npeBo3HO

cpeaAcTBO

« Ha Hakou kanbdu 3a aBTOMOOUMHN
ceparku OoT YyBCTBUTENEH
MaTepman (Hanpumep Benyp, Koxa
W T.H.) MOraT Aa ocTaHaT cregu ot
Non3BaHEeTo Ha JeTckaTa cejarka.
3a pa ce npepoTepaTtu ToBa,
MOXeTe a NoANOXUTE OEeANo unu
XaBnueHa Kbpna.

Pentru protectia tuturor
calatorilor din vehicul

In cazul unei franari de necesitate sau

al unui accident, obiectele si

persoanele neasigurate pot vatama pe

ceilalti calatori. Va rugam sa acordati

mereu atentie ca...

- spatarele scaunelor sa fie fixate (de
exemplu blocati bancile rabatabile
ale scaunelor din spate).

+ in vehicul (de exemplu in portbagaj)
toate obiectele grele sau cu margini
ascutite sa fie asigurate.

 toate persoanele din vehicul sa fie
pozitionate.

 scaunul auto pentru copii sa fie
intotdeauna asigurat chiar si atunci
cand nu transporta copilul.

Pentru protectia vehiculului
dumneavoastra

» La cateva huse pentru scaunele
automobilului din materiale
sensibile (de exemplu velur, piele
etc.) pot aparea urme ale utilizarii
scaunelor auto pentru copii. Pentru
a evita acest lucru puteti de
exemplu sa puneti dedesubt o
cuvertura sau un prosop.

&

Q Aractaki yolcularin giivenligi

icin

Ani fren veya kaza durumunda
emniyete alinmamis cisimler aractaki
yolcularin yaralanmasina neden
olabilir. Bu nedenle litfen asagidaki
hususlara dikkat ediniz:

Arag koltuklarinin sirtliklari
sabitlenmis olmalidir (6rn. katlanir
arka koltugu iyice oturtunuz).

Aractaki (6rn. sapkaliktaki) tim agir
veya keskin cisimler emniyete
alinmig olmalidir.

Aractaki tim yolcular emniyet
kemerlerini baglamig olmalidir.
Aractaki cocuk koltugu, cocuk
yokken dahi daima emniyete
alinmig olmalidir.

Aracinizin giivenligi icin

Hassas malzemeden (6rn. kadife,
deri v.s.) Uretilmis bazi koltuk
kiliflarinda arag-¢ocuk koltugu
kullanimi nedeniyle izler olugabilir.
izlerin olusmasini 6nlemek igin
koltugun altinda 6rn. bir 6rtii veya
mendil yerlestirebilirsiniz.



3.1 PerynupaHe Ha
BUCOYMHATa Ha onopara
3a rnaea

MpaBnnHo npucnocobeHaTa onopa 3a
rnaea 3 rapaHTupa onTMManHoTo
npeMrnHaBaHe Ha AuaroHanHusi KonaH
6 nnpegnara Ha geteTto Bu xenaHata
3awmTta u komcpopT. Moxe aa
dukcupare BucounHaTa Ha onopara
3a rmaea 3 B eiNHaAEeCeT NONOXKEHUS.

+ Onoparta 3a rnaesa 3 Tpsibea ga
ObAe perynupaHa Taka, ye Mexay
pameHeTe Ha aeTeTo Bu 1 onopata
3a rmaea 3 ga nma owle ABa npbera
pa3cTosiHUE.

Moxe na npucnocoburte
BMCOUYMHATA Ha onopara 3a rnasa 3
cnpsMo pbeTa Ha BaweTo gete no
CrneaHUs HaYMH:

<1 OcTaBeTe geteto Bu ga cegHe B
JeTckaTta cegarnka.

<1 XBaHeTe 3agHaTa cTpaHa Ha
ornopara 3a rnaeata 3 U HaTUCHeTe
perynupalusa 0yToH 8 Hagony.
Cera onopara 3a rnaea e
ocBobogeHa.

< Cera MmoxXe pa perynuparte
ocsobogeHaTa onopa 3a rmasa 3 Ha
enaHaTa BUCOYMHa.
B MomeHTa, B KOWTO NycHeTe
perynupawusa 6yToH 8, onopara 3a
rnmaea ce cukcupa.

3.1 Reglarea pe inaltime a
tetierelor

O tetiera reglata corect 3 asigura
dispunerea optima a centurii
diagonale 6, si ofera copilului
dumneavoastra protectia si confortul
dorit. Dispuneti de posibilitatea de a
bloca inaltimea tetierei 3 in
unsprezece pozitii.

» Tetiera 3 trebuie reglata astfel incat
intre umerii copilului
dumneavoastra si tetiera 3 sa
ramana un spatiu de doua degete.

Astfel puteti seta inaltimea tetierei 3
la inaltimea corpului copilului
dumneavoastra:

<1 Asezati copilul pe scaunul pentru
copii.

< Prindeti partea posterioara a
tetierei 3 si apasati butonul de
setare 8. Tetiera este deblocata.

<1 Puteti regla tetiera 3 deblocata la
inaltimea dorita.
Dupa eliberarea butonului de
setare 8 tetiera se blocheaza.

3.1 Koltuk baslhiginin
ylikseklik ayari

Dogru ayarlanmisg bir koltuk bashigi 3,
capraz kemerin 6 akisini optimum
hale getirerek cocugunuza dilediginiz
korumayi ve konforu saglar. Koltuk
bashgdini 3 on bir farkli konumda
ayarlayabilirsiniz.

+ Koltuk basligi 3 gocugunuzun
omuzlari ile koltuk bashgi 3 iki
parmaklik bir bosluk kalacak sekilde
ayarlanmaldir.

Koltuk baghginin 3 yiiksekligini
¢ocugunuzun boyuna gére
ayarlayabilirsiniz:

< Gocugunuzu gocuk koltuguna
yerlestiriniz.

<1 Koltuk bashidinin 3 arka tarafini
kavrayin ve ayar tusunu 8 asagi
bastirin. Koltuk basliginin kilidi
aciimistir.

< Kilidi ¢éziilen koltuk bashigini 3
dilediginiz yiikseklige
ayarlayabilirsiniz.

Ayar tusunu 8 biraktiginizda koltuk
bashdi yerlesecektir.



Q,Ca

3.2 3akonuyaBaHe Ha KoraHa
Ha BaweTto agete

ADVENTURE He 131cKkBa MOHTax B
NpPeBO3HOTO cpeacTeo. [leTteto Bu B
JeTckarta ceparnka npocTo ce
ocurypsiea nocpeacTsoM KoslaHa Ha
asTomobuna.

1. MocTaBsAHe Ha aBTOMOOUMNHUTE
KOmnaHu

<& MocTaBeTe geTckarta cepganka
BbpXy cefankara Ha NpeBO3HOTO
cpeacteo. O6bpHETE BHMMAHNE
obnerankaTa 2 ga AOKOCBa Nno
usnaTa nnoty obnerankara Ha
cegarnkaTa Ha NpeBO3HOTO
CpeacTBo.
Coaert! Korato Bu npeun onopaTta
3a rnaea Ha cejarnkara Ha
NpPeBO3HOTO CPEACTBO, MPOCTO A
0ObpHeTe.
BHumanue! Han-gobpara 3awuta
€ rapaHTupaHa, camo KoraTto
cefankaTa Ha nNpeBo3HOTO
CpPeAcTBO Ce HaMmupa B N3npaBeHo
NornoMxeHue.

<1 OcTaBeTe geteto Bu ga cegHe B
JeTckaTta cegarnka.

< Msgbpnante konaHa Ha
aBToMoOuna 1 ro npuseaete npeg
aeteto Bu kbM 3akonyankarta Ha
konaHa Ha asTomobuna 10.
BHumaHue! He ycykBanTe konaHa.

<1 dukcupanTe esnka Ha
3aKonyarnkara B 3akonyankarta Ha
KonaHa Ha aBTomobuna 10.
LLIPAK!
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3.2 Prindereain curele a
copilului dumneavoastra

Sistemul ADVENTURE nu necesita
montarea in autovehicul. Copilul
dumneavoastra va fi asigurat in
scaunul pentru copii cu ajutorul
centurii de siguranta.

1. Cuplarea centurii de siguranta

<1 Pozitionati scaunul pentru copii pe
locul din automobil. Spatarul 2
trebuie sa fie sprijinit pe intreaga
suprafata de spatarul locului din
automobil.
Sfat! in cazul in care tetiera locului
din automobil deranjeaza, acesta
poate fi intoarsa.
Atentie! Protectia optima este
asigurata numai in cazul in care
locul din automobil se afla in pozitie
ridicata.

<1 Agezati copilul pe scaunul pentru
copii.

< Trageti centura de siguranta peste
pieptul copilului si cuplati-o la
inchizatoarea centurii
automobilului 10.
Atentie! Nu rasuciti centura.

<1 Blocati capatul centurii in
inchizatoarea centurii automobilului
10.
CLIC!
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3.2 Bebeginizin kemerinin
baglanmasi

ADVENTURE, araca montaiji
gerektirmez. Cocugunuz ¢ocuk
koltugunda ara¢ kemeriyle kolayca
emniyete alinir.

1. Ara¢ kemerinin takilmasi

<1 Cocuk koltugunu arag koltuguna
yerlestiriniz. Koltuk sirthdinin 2,
arac koltugu sirthdina silme
yerlesmis olmasina dikka ediniz.
Oneri! Arag koltugunun bashgi
bunu engelliyorsa basligi geviriniz.
Dikkat! Olabilecek en iyi korumanin
saglanabilmesi icin ara¢ koltugu
dikey konumda olmalidir.

< Gocugunuzu gocuk koltuguna
yerlestiriniz.

<1 Arag kemerini disari ¢cekiniz ve
¢ocugunuzun éniinden gegirerek
arac kemer kilidine gétiriniz 10.
Dikkat! Kemeri dondirmeyiniz.

S Kilit dillerini ara¢ kemer kilidine 10
oturtunuz/takiniz. KLIK!



2. NocTtaBsAHe Ha KonaHa Ha
aBTOMOOMNa B YepBEHUTE BOAAUYM
Ha npeAna3HuA KOMaH Ha geTckaTta
cepanka.

<1 [MNocTaBeTe gnaroHanHus KonaH 6 n
Ta3oBus KonaH 11, oT cTpaHaTa Ha
3akonyarnkarta Ha KornaHa Ha
aBTomobuna 10, B CBETNOYEPBEHMS
BOZay Ha npeanasHus KonaH 12 Ha
Bb3rnaBHuUaTa Ha cegankara 1.
BHumaHue! 3akonyankarta Ha
aBTOMOOUNHUA konaH 10 He Tpabea
[a NeXxun BbpXy CBETNOYEPBEHNS
BOAau Ha npeanasHua konax 12.

<1 MNocTaBeTe CbLLO Taka Ta3oBUS
konaH 11 oT gpyrata cTpaHa Ha
Bb3rnaBHuUaTa Ha cegankarta 1 B
CBeTnoYepBeHns sogad 12.
BHumaHue! TasoBuat konaH 11 ot
[BETe CTpaHu TpsAbsa ga MUHaBa
KOMKOTO MOXKe MO-NAbTHO Npes3
cnabuHuTe Ha AeTeTo.

<1 MNocTaBeTe gnaroHanHus KonaH 6 B
TbMHOYEPBEHNSA AbpXKad Ha
npeanasHus KornaH 7 Ha
obnerankaTa 3a rnmaea 3, 4okaTo
nonagHe 3ag obesonacsisawiara
nsgageHa yact.

2. Treceti centura de siguranta prin
ghidajele de culoare rosie ale
centurii la nivelul scaunului pentru
copil.

<1 Treceti centura diagonala 6 si
centura de la nivelul bazinului 11 pe
partea inchizatorii centurii
automobilului 10 sub cotiera, in
ghidajul centurii de culoare rosu

deschis 12 al pernei pentru sezut 1.

Atentie! Nu este permis ca
inchizatoarea centurii automobilului
10 sa se afle intre ghidajul centurii
de culoare rosu deschis 12 si
cotiera.

<1 Treceti centura de la nivelul
bazinului 11 pe cealalta parte a
pernei pentru sezut 1 de asemenea
in ghidajul centurii de culoare rosu
deschis 12.
Atentie!Centura de la nivelul
bazinului 11 trebuie sa fie dispusa
cat mai jos posibil pe ambele laturi
peste soldurile copilului
dumneavoastra.

<1 Treceti centura diagonala 6 prin
suportul centurii de culoare rogu
inchis 7 al tetierei 3 pana cand
aceasta se afla complet si fara
torsionare in suportul centurii.

2. Arag¢ kemerini gocuk koltugunun
kirmizi kemer kilitlerine
yerlestiriniz.

<1 Capraz kemeri 6 ve kalgca
kemerini 11 ara¢ emniyet kemeri
tarafinda 10 koltuk minderinin 1
acik kirmizi kemer kilavuzuna 12
yerlestiriniz.
Dikkat! Ara¢ emniyet kemeri 10
acik kirmizi kemer kilavuzunda 12
olmamaldir.

< Koltuk minderinin karsi tarafindaki
kalga kemerini 11 de 1 ayni sekilde
acik kirmizi kemer kilavuzlarina
yerlestiriniz 12.
Dikkat! Kalca kemerleri 11 her iki
tarafta da gcocugun kasiklarina
mimkiin oldugunca derin bir
sekilde yerlegtiriimelidir.

<1 GCapraz kemeri 6 koltuk bashgdinin 3
koyu kirmizi kemer tutucularina 7
emniyet tirnaginin arkasina kayana
kadar yerlestiriniz.



Q)Ca

<1 YBepeTe ce, Ye AnaroHanHuaT
KonaH 6 MuHaBa npe3 kno4unuara
Ha peteTto Bu, a He npes BpaTa.
CbBet! MoxeTe 1 B NpeBO3HOTO
CpeacTBo Aa npucnocobute
oriopara 3a rmaea 3 BbB BUCOYMHA.

<1 BHumaHue! [JnaroHanHuAT KonaH 6
TpsAbBa Aa MMHAaBa Has3aj nog
HaKIOH.

CuBeT! MoxeTe ga perynupaTte
pa3nonoXXeHNEeTo Ha KonaHa n
NnocpesCcTBOM perynupyemus
HanpaBnsBall MexaHN3bM Ha
KonaHa Ha npeBo3HOTO Bu
CpeacTBo.

<1 BHumaHue! [JnaroHanHuAT KonaH 6
HUKora He TpsibBa fa € HacoveH
Hanpea KbM HanpaBnsBalms
MEXaHM3bM Ha KonaHa B
NPeBO3HOTO CPELCTBO.

CbBeT! B TO3M cnyyan
n3nonssanTe geTckaTa ceganka
camo BbpXy 3ajHarta ceganka.

<1 OnbHeTe NpeanasHUs KonaH Ha
Konara, KaTo AbpnaTe AuaroHanHus
KonaH 6.

3.3 Taka BaweTto gete e
NpPaBUITHO OCUTYPEHO

3a 6e3onacHoCTTa HA
BaweTo gerte npoBepeTe
nanm...

* Ta3oBuUAT KoraH 11 oT gBeTe CTpaHu
MWHaBa npes CBeToYepBeHnTe
BoAa4un Ha konaHa 12 Ha
Bb3rnasHuLUaTa Ha cegarnkara,
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<1 Asigurati-va ca centura diagonala 6
trece peste clavicula copilului
dumneavoastra si nu este blocata la
nivelul gatului.

Sfat! Puteti regla tetiera 3 in functie
de inaltime si in autovehicul.

<1 Atentie! Centura diagonala 6
trebuie sa fie orientata in pozitie
oblica, catre spate.

Sfat! Puteti modifica traiectoria
centurii cu ajutorul sistemului
reglabil pentru reglarea directiei
centurii din autovehiculul
dumneavoastra.

< Atentie! In nicio situatie nu este
permis ca centura diagonala 6 sa
fie orientata catre fata, la nivelul
sistemului pentru reglarea directiei
centurii al autovehiculului.
Sfat! in asemenea situatie, utilizati
scaunul pentru copii numai pentru
locul din spate.

<1 Trageti de centura diagonala 6
pentru a tensiona centura de
siguranta.

3.3 Astfel copilul
dumneavoastra este
asigurat corespunzator
Verificati pentru siguranta

copilului dumneavoastra
daca...

+ centura de la nivelul bazinului 11
trece prin ambele ghidaje ale
centurii de culoare rosu deschis 12

&

<1 Gapraz kemerin 6 gocugunuzun
képriicik kemeri lizerinden
gecmesine ve boynuna
gelmemesine dikkat ediniz.
Oneri! Koltuk bagliginin
ylksekligini 3 arac icerisinde de
ayarlayabilirsiniz.

< Dikkat! Capraz kemer 6 egri bir
sekilde arkaya dogru ilerlemelidir.
Oneri! Kemerin akigini aracinizdaki
ayarlanabilir kemer yonlendiricisiyle
ayarlayabilirsiniz.

< Dikkat! Capraz kemeri 6 asla 6ne
dogru, ara¢ kemer yénlendiricisine
g6tirmeyiniz.
Oneri! Bu durumda ¢ocuk koltugunu
sadece arka koltukta kullaniniz.

< Capraz kemerden 6 ¢ekerek arag
kemerini geriniz.

3.3 Dogru uygulamayla
¢ocugunuz glivende
Cocugunuzun giivenligi
icin...

+ kalca kemerinin 11 her iki tarafta da
koltuk minderine ait agik kirmizi
kemer kilavuzlarindan 12
gecmesine,



* JAMaroHarnHusT KonaH 6 oT cTpaHa
Ha 3akonyarnkara Ha KonaHa Ha
aBTomobuna 10 cbLWO Taka MMHaBa
npes3 cBeTNOYEepPBEHUS BOAAY HA
konaHa 12 Ha Bb3rnaBHULATA Ha
cepankara,

* AunaroHarHuAT KonaH 6 npemuHasa
npe3 TbMHOYEPBEHMSA AbpXKay Ha
npeanasHus KornaH 7 Ha onopara 3a
rmaea,

e AWaroHanHuAT KonaH 6 MMHaBa
Hasaj noa HaKJoH.

* KOMnaHuTe ca OnbHaTU U He
YCYKaHMu,

+ 3akonyarnkara Ha aBTOMOOUNHMUS
konaH 10 He nexu BbpXy
CBETOYEPBEHMS BOAAY Ha
konaHa 12 Ha Bb3rnaBHuLaTa Ha
cefjarnkara.

4. Ynotpeba Ha
noaoBUXHUTE MNOCTaBKU
Bb3rnaBHuuarta 3a cagaHe 1 e
obopypBaHa c noaBWXXHA NOCTaBKa 3a
yawim 4 n manka noctaeka 5 .
BHumaHue!Mons, 3a ga nsosareante
HapaHsiBaHUSs1, HE N3Mnon3sanTe
nocTtaBKMTE HUKOrA 3a...
* ropeLun TEYHOCTH

* OCTpW N OCTPOBBLPXM NpeaMeTU
(Hanp. monuem)

* TBBbPAU N TEXKU NpeamMeTun

(Hanp. anymMuHneBun By TUNKK 3a
nueHe)

10

corespunzatoare pernei pentru
sezut,

« centura diagonala 6 de pe partea
inchizatorii centurii automobilului 10
trebuie sa treaca de asemenea prin
ghidajul centurii de culoare rosu
deschis 12 al pernei pentru sezut,

« centura diagonala 6 trebuie sa
treaca prin suportul centurii de
culoare rosgu inchis 7 al tetieriei,

» centura diagonala 6 trebuie sa fie
orientata oblic, in jos,

+ centurile trebuie sa fie intinse si sa
nu fie torsionate,

« inchizatoarea centurii
automobilului 10 sa nu fie
pozitionata intre ghidajul centurii de
culoare rogu deschis 12 si cotiera
pernei pentru sezut.

4. Utilizarea de
compartimente
rabatabile de depozitare

Perna pentru sezut 1 este prevazuta
cu un suport rabatabil pentru pahare 4
si un compartiment de depozitare de
mici dimensiuni 5 .

Atentie! Pentru a evita provocarea
unor rani, va rugam sa nu utilizati
compartimentele de depozitare in
nicio situatie pentru...

+ lichide fierbinti
+ obiecte taioase sau ascutite
(de exemplu creioane)

» obiecte dure si grele
(de exemplu recipiente pentru
bauturi din aluminiu)

» capraz kemerin 6 ara¢ kemer kilidi
tarafinda 10 yine ayni sekilde koltuk
minderinin agik kirmizi kemer
kilavuzundan 12 gegmesine,

» capraz kemerin 6 koltuk basligina
ait koyu kirmizi kemer
tutucularindan 7 gegmesine,

» capraz kemerin 6 egri bir sekilde
arkaya dogru gecmesine,

» kemerlerin gergin ve
déndiriimemis olmasina,

« arac kemer kilidinin 10 acgik kirmizi
kemer kilavuzu 12 ile koltuk
minderine ait kol destegi arasinda
durmamasina dikkat ediniz.

4. Cikartilabilir raflarin
kullanimi

Koltuk minderi 1 hareketli bir bardak
tutucusu 4 ve ufak bir esya rafi 5 ile
donatiimigtir.

Dikkat! Yaralanmalarin 6nlenmesi icin
raflar ltfen asla...

« sicak sivilar

+ sivri veya keskin cisimler
(6rn. kurgunkalem)

« sert ve agir cisimler
(6rn. aliminyum igecek kutular) igin
kullanmayiniz.



Q)Ca
<1 XBaHeTe 0TBOpa 3a 3axBallaHe 9 n
ApbNHeTe nocrtaeskaTa 3a Yawa 4

(vnu nocTaBkaTa 5) HaBLH, A0KaTo

ce dukcupa.

CbBet! Manku npeametn B

NnocTaBKMTE MOraT ga nonagHart BbB

BbTPELLUHOCTTA Ha Bb3rnaBHuUaTa

3a csipaHe. Bue moxete aa rm
n3BaaunTe Npes3 YeKMeaXeHUeTo 3a
NnocTaBsiHE Ha MHCTPYKUMSATA 3a
nona3BaHe.

5. WHcTpyKuMuA 3a
noaapbxKKa

3a 3ana3BaHe Ha 3alMTHOTO
AeuncrtBue

+ [lpu npounsLwecTBue CbC CKOPOCT Ha
conbebk Hag 10 km/yac morart ga
Bb3HUKHAT NOBpPeAN No AeTckaTa
cefarnka 3a aBTomobun, Kouto He
BUHAru ca o4YeBUHMN.

B 1031 cnyuan getckaTa cegarnka
TpsA6Ba aa ce nogmeHn. Mons ga ce
N3XBbPNM KaTo OTNaabk cnopes
npeanucaHnsaTa (Bux 6.)

KoHTponupainte pefoBHO BCUYKU
Ba>XHM YacTu 3a nospeaun. Yeepete
ce, Ye MEXaHNYHUTE EeNEMEHTU
byHKUMOHUpaT Ge3ynpeyHo.

OObpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa,
JeTckarta cejanka aa He ce
NpUTUCKa OT TBbPAW YacTu
(BpaTaTta Ha aBTomobuna, wnHaTta
Ha cefarnkara u T.H.) U 10 To3n
HauYMH ga ce noBpexaa.

MoBpeaeHa peTcka ceaanka
(Hanpumep cnep nagaHe) Tpabea
HenpemeHHo Aa Obae nNpoBepeHa
OT Npon3BOAUTENS.
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< Apucati manerul 9 si deplasati

suportul pentru pahare 4 (sau
compartimentul de depozitare 5) in
afara pana la blocarea acestuia.
Sfat! Obiectele de mici dimensiuni
din compartimentele de depozitare
se pot pierde in interiorul pernei
pentru sezut. Aceste obiecte pot fi
recuperate prin compartimentul
destinat instructiunilor de utilizare.

5. Instructiuni de

intretinere

Pentru a obtine efectul de
protectie

« In caz de accident cu viteza de

impact de peste 10 km/h pot aparea
deteriorari ale scaunului auto pentru
copii care nu sunt neaparat vizibile.
in acest caz scaunul auto pentru
copii trebuie sa fie schimbat. Va
rugam sa eliminati scaunul ca
deseu in mod ecologic (vezi 6.).

Controlati periodic toate
componentele importante in
vederea daunelor. Asigurati-va ca
toate componentele mecanice
functioneaza ireprosabil.

Asigurati-va ca scaunul pentru copii
nu este prins intre componente
dure (usa vehiculului, sina
scaunului, etc.) si nu este
deteriorat.

Permiteti neaparat verificarea unui
scaun pentru copii deteriorat (de
exemplu dupa cadere) de catre
producator.
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< Tutamak oyugunu 9 tutuniz ve

bardak tutucusunu 4 (veya rafi 5)
yerlesene kadar disarn gikartiniz.
Oneri! Raflardaki ufak cisimler
koltuk minderinin icinde kaybolabilir.
Bu cisimleri kullanma kilavuzunun
rafini sallayarak disari alabilirsiniz.

5. Bakim talimati

Koruma etkisinin kalici
olmasi igin

Carpma hizi 10 km/h’den fazla olan
bir kazada arag-¢ocuk koltugunda
belirgin olmayan hasarlar olusabilir.
Bu ¢ocuk koltugunu mutlak sekilde
degistiriniz. Litfen koltugu kurallara
uygun sekilde elden cikariniz (bkz.
6.).

Onemli pargalarda hasar olup
olmadigini diizenli olarak kontrol
ediniz. Mekanik yapi pargalarinin
sorunsuz bir bigcimde c¢alistiyindan
emin olunuz.

Arag-cocuk koltugunun sert
parcgalar (arag kapisi, koltuk rayi
v.s.) arasinda sikisarak zarar
gérmemesine dikkat ediniz.

Hasarli gocuk-koltugunun (6rn.
koluk diistigiinde) mutlaka uretici
tarafindan kontrol edilmesini
saglayiniz.



5.1 MNouucrtBaHe

Ob6bpHeTe BHMMaHue Ha ToBa, Ye
TpsibBa Aa uanonseaTte camo
opurvHarneH pesepseH kanbd Britax/
ROMER, Tbi1 kaTo KanbdbT
npeacTaensiBa CbLUECTBEHA YacT OT
dyHKUMATa Ha cuctemara. PesepseH
Kanbg e nonyynTe B
cneymnanuanpaHuTe marasvHu unm B
knoH Ha ADAC.

JetckaTa ceganka He MoXe aa
ce ns3nonssa 6e3 kanb®d.

* MoxeTe ga ceanute kKanba v ga
ro n3nepete C NepuneH npenapar B

51 Curé’;are

Va rugam sa inlocuiti numai cu husa
de schimb originala de la Britax/
ROMER deoarece husa reprezinta o
componenta esentiala pentru
functionarea sistemului. Puteti gasi
piese de schimb din comertul
specializat sau la o agentie ADAC.

Nu utilizati scaunul auto pentru
copii fara husa.

+ Husa poate fi scoasa si o puteti
spala cu detergent pentru rufe fine

51 Temizleme

Kihf sistemin ¢alismasinda buyiik rol
oynadigindan, sadece orijinal Britax/
ROMER-yedek kiliflari kullanmaya
dikkat ediniz. Yedek kilifi yetkili
saticidan veya ADAC-satis
noktasindan temin edebilirsiniz.

Aracg-cocuk koltugu koltuk kilifi
olmadan kullaniimamalidir.

« Kilifi ¢ikartabilir ve camasir
makinesinde hassas kumas

pexXum 3a YyBCTBUTEMNHO NpaHe npu
30°C B nepanHa mawumHa.
CnasBanTe ykasaHUeTo BbpPXy
eTukeTa 3a npaHe Ha kanbga. AKo

cu un program delicat la 30°C in
masina automata. Va rugam sa
respectati instructiunile de pe
eticheta de spalare a husei. Daca

deterjan kullanarak, hassas ylkama
programi ile 30°C’de

yikayabilirsiniz. Latfen kilifin yilkama
etiketinde bulunan talimatlara dikkat

ro nepete npu Temneparypa no-
Bucoka ot 30 °C, € Bb3MOXHO
n3bensBaHe Ha TbKaHTa Ha
kanbda. He nanonssaiite B
HUKaKbB crny4van ueHTpodyyra 3a
nsuexgaHe Ha kanbda 1 He o
cyuwleTe B enekTpuyecka CyLUUIHS
(nnata moxe fa ce otaenu ot
TanuuepusaTa).

» Yactute oT nnacTtMaca mMoxe ja
n3MmeTe CbC canyHeHa Boga. He
n3nons3sanTe CUMHK NpenapaTu
(kaTO Hanpumep pasTBOpPUTENM).

5.2 CpansiHe Ha Kanbda

<1 OTkaveTe aBeTe ryMmeHu xankm 13
Ha kanbga oT KykuTe 14 noa pvba
Ha JeTckaTta cepanka.

spalati la o temperatura mai mare
de 30 °C, exista posibilitatea
decolorarii materialului husei. Nu
centrifugati husa si in niciun caz nu
uscati intr-un uscator de rufe
electric (materialul se poate
desprinde de captuseala).

» Piesele din material plastic pot fi
spalate cu o solutie de sapun. Nu
utilizati solutii puternice (ca de
exemplu solventi).

5.2 indepartarea husei

<1 Prindeti inelele de cauciuc 13 ale
husei in cérligele 14 de la marginea
scaunului pentru copil.

12

ediniz. 30 °C‘den yuksek bir isiyla
yikamaniz durumunda kilifin rengi
atabilir. Kilifi camasir makinesinde
siktirmayiniz veya kurutma
makinesinde kurutmayiniz (kumas
minderlerden ayrilabilir).

+ Plastik parcalar sabun ¢ozeltisi ile
yikayabilirsiniz. Asindirici maddeler
(6rn. ¢béziici madde) kullanmayiniz.

5.2 Kilifin ¢ikartilmasi

<1 Kilifin lastik iliklerini 13 ¢ocuk
koltugunun kenari altindaki
kancadan 14 cikartiniz.



Q)Ca

<1 OTkaueTe nnactmacosus pbb 15 ot
npopesunTe 16 Ha Bb3rnasHuLaTa 3a
capaHe 1.

<1 Cera moXe ga ceanute kanbda.

5.3 [loctaBsiHe Ha Kanbda

<1 MocTaBeTe kanbda Bbpxy
JeTckaTa cegarka.

<1 BakaveTe nnacTmacosus pub 15 B
npopesuTe 16 Ha Bb3rnasHuLaTa 3a
cspaHe 1.

<1 3akaveTe cera rymeHuTe xankm 13

Ha Kanbda Ha Kyknte 14 no pbba
Ha aeTckaTa cefarnka.

6. WHcTpykuuu 3a
TpeTupaHe KaTo oTnagbkK
Cna3BauTe pa3nopeabuTe Ha

Bawarta cTpaHa 3a TpeTupaHe Ha
ornagbuuTe.

OGesBpexgaHe Ha onakoskara
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<1 Agatati cantul de plastic 15 in fanta
16 de la nivelul pernei pentru sezut
1.

1 Acum puteti scoate husa.

5.3 Asezarea husei

<1 Aplicati husa pe scaunul pentru
copii.

<1 Agatati cantul de plastic 15 in fanta
16 de la nivelul pernei pentru sezut
1.

<1 Prindeti inelele de cauciuc 13 ale

husei in carligele 14 de la marginea
scaunului pentru copil.

6. Indicatii privind
eliminarea ca deseuri

Va rugam sa respectati prescriptiile

nationale privind eliminarea

deseurilor.

&

<1 Plastik kenari 15 koltuk minderinin 1
yar 1gindan 16 cikartiniz.

S Artik kilifi tamamen gikartabilirsiniz.

5.3 Kilifin gegirilmesi

<1 Kilifi gocuk koltugunun tGizerine
koyunuz.

< Plastik kenari 15 koltuk minderinin 1
yar igina 16 takiniz.

<1 Kilifin lastik iliklerini 13 ¢ocuk
koltugunun kenari altindaki
kancalara 14 gegiriniz.

6. Imhaile ilgili bilgiler

Liitfen lilkenizdeki imha kurallarina
dikkat ediniz.

| KoHTeliHep 3a xapTus

Eliminarea ambalajului

Ambalajin imhasi

OGesBpexgaHe Ha OTAENHUTE YacTu

Container pentru carton

Mukavva konteyneri

Kansd OcTaTtbyHa cMeT,
TEPMUYHO

ononsoTeopsABaHe

Eliminarea pieselor componente

Tek parcalarin imhasi

Kihf Artik ¢op, termik
degerlendirme

YacTtu ot
nnactmaca

B CbOTBETCTBUE C
o603HayeHuneTo B
npeaBuAeHUs 3a LenTa
KOHTENHep

Husa Gunoi, utilizare termica
Piese din corespunzator
material marcajului de pe
plastic containerul prevazut

pentru acest lucru

Piese metalice | Container pentru metale

Plastik isaretlerine gére bunun icin
parcalar 6éngdrulmis konteynerlere
Madeni Metal konteyneri

parcalar

MeTtanHu
yactu

KoHTellHep 3a meTanu
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7. 2 roauHu rapaHums

3a Tasu geTcka ceganka 3a
aBToMmoOun, Benocunea n getcka
KOnu4yka gasamMe rapaHums 3a
NPOn3BOACTBEHUN AedeKkTN N aedekTn
Ha matepuannTte oT 2 roguHu.
[apaHUMOHHUAT CPOK € BanuieH ot
JeHs Ha nokynkara. 3a
JoKasaTencreo naseTe nonbiHeEHaTa
rapaHumoHHa KapTa, nognnucaHusa ot
Bac koHTponeH npegasaTeneH nucT,
KaKTO 1 KBUTaHUMATA 3a NOKynkaTta 3a
CpoKa Ha rapaHumsiTa.

Mpn peknamaumm KbMm geTckaTa
cefarka ce npunara rapaHumoHHaTa
kapTta. [lenctBneTo Ha rapaHumsaTa ce
orpaHu4yaBa 40 AETCKU ceaarnku 3a
aBToMObOUNK, BENOCUNEAN U AETCKN
KOJTMYKK, KOUTO Ce u3nonseaT
NpaBWHO N Ca BbpHATWN YNCTU B
[06po CLCTOSHME.

FapaHuusaTa He NoKpMBa:

¢ €CTeCTBEHO U3HOCBAHE U LLETH OT
npekomepHa ynotpeba

¢ LWeTn oT HeNnpucCHLLWO U HENPaBUITHO
n3nons3saHe

FapaHUWOHEH NN e crnyyvasaT UNnu He
e?

MaTepuanu: Bcuukn Hawwm
MaTepuanu oTroBapsT Ha BUCOKUTE
N3NCKBaHMWSA MO OTHOLLEHME Ha
yCTONYMBOCT Ha uBeToBeTe npu UV-
nbyeHue. Bunpekn ToBa
MaTepuanuTe nsbenssart, ako ca
n3noxeHu Ha YB nbyeHue. Tyk He
cTaBa Ayma 3a JedyekTn B MaTepuana,
a 3a HoOpMasiHO U3HOCBaHe, 3a KOETO
He ce noema rapaHuus.
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7. Garantie 2 ani

Pentru acest scaun pentru copii
destinat automobilului/bicicletei/
caruciorului va oferim o garantie
pentru defectele de fabricatie si
material de 2 ani. Perioada de
garantie incepe in ziua achizitionarii.
Pentru dovada va rugam sa pastrati
tichetul de garantie completat,
verificarea la primire semnata de
dumneavoastra precum si chitanta pe
toata perioada garantiei.

in caz de reclamatii certificatul de
garantie trebuie sa insoteasca scaunul
pentru copii. Garantia acopera scaune
pentru copii destinate automobilului/
bicicletei/caruciorului care au fost
manipulate corespunzator si care au
fost returnate in stare curata si
corespunzatoare.

Garantia nu acopera:

+ semne naturale de uzura si
deteriorari datorate solicitarii
excesive

« deteriorarile datorita utilizarii
inadecvate sau necorespunzatoare

Ce acopera garantia?

Materiale: Toate materialele noastre
indeplinesc cerinte ridicate in ceea ce
priveste

rezistenta culorii impotriva razelor
ultraviolete. Cu toate acestea, toate
materialele se decoloreaza daca sunt
expuse razelor ultraviolete. Aici nu
este vorba de un defect de material ci
de semne de uzura pentru care nu
este aplicata garantia.

7. 2yl garanti

Bu ara¢/bisiklet-cocuk koltugunda /
bebek arabasinda ortaya ¢ikabilecek
fabrika ve malzeme hatalar 2 yil
garanti kapsami altindadir. Garanti
siiresi, satin alma tarihinde
baslamaktadir. Doldurulmus garanti
kartini, tarafinizdan imzalanmis olan
devir kontroliin{i ve satin alma
makbuzunu garanti siiresi boyunca
saklayiniz.

Sikayet durumunda garanti belgesi
cocuk koltugunun yaninda teslim
edilmelidir. Garanti hizmeti, kurallara
uygun sekilde kullaniimis, temiz ve iyi
durumda geri génderilmis arac¢/bisiklet
cocuk koltuklari / bebek arabalari igin
gecerlidir.

Garanti kapsami disinda kalan
durumlar:

« Dogal kullanima dayali eskime ve
fazla zorlamadan kaynaklanan
hasarlar

+ Amacina uygun olmayan veya
kurallara aykiri kullanimdan
kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsaminda mi, degil mi?

Kumasglar: Tum kumaslarimiz rengin
UV isinlarina karsi dayanikhhgi
hususunda

ylksek kaliteye sahiptir. Fakat UV-
Isinlarina maruz kalan tim kumaslarin
rengi solmaktadir. Burada malzeme
hatasi s6z yoktur, tersine normal
asinma s6z konusudur ve garanti
kapsami disindadir.



Q)O
3akonyanka: AKO UMa HepeaHOCTH
npyn OYHKLUMOHMPAHETO Ha
3akonyankara Ha KonaHa, To Te ce
AbMKaT B NOBEYETO Cryyaum Ha
3aMbpCABaHUs, KOMTO MOraT ja ce
nouncTar. lNpu GopaBeHe CbC
ceparnkara ce npuabpxante KbM
WHCTPYKUMATa 3a NonssaHe.

Mpun rapaHUMOHEH cny4alii ce
obpblanTte He3abaBHO KbM Bawuns
cneymnanuaunpaH Tbprosed. Town we Bu
NMOMOrHe CbC CbBET U CbAENCTBME.
Mpn obpaboTBaHe Ha peknamaLnoHHN
NCKOBE Ce u3nonasar cneundnyHn 3a
npoAyKTa aMmopTU3aLNOHHN HOPMU.
Tyk HMe nocoyBame HamupaluTe ce
npu Tbproeeua O6LLM THProBCKM
yCrnoBus.

Ynorpeba, nogabpxaHe u
TeXHU4ecko obcnyxxBaHe

[JeTckaTa cepganka 3a astomodun/
Benocunes, /aetcka konnyka tpsioea
Jla ce U3nonssa CbrnacHo
WHCTPYKUMATA 3a nonssaHe. M3pnyHo
rnocoysame, Ye Morart ja ce usnonssaT
Ccamo OpUrMHanHy1 NPUHaANEeXHOCTU
UNWN pe3epBHU YacTu.

Q_O
inchizitoare: Daca apar defectiuni de
functionare ale inchizatorii centurii,
atunci acestea se datoreaza
acumularilor de murdarie care pot fi
spalate. Va rugam sa consultati in
acest scop modul de abordare din
instructiunile de utilizare.

In cazul unei reclamatii privind
garantia va rugam sa va adresati
neaparat distribuitorului
dumneavoastra. Acesta va poate sta
la dispozitie cu indicatii i suport. in
cazul prelucrarii reclamatiilor se aplica
rate de depreciere ale produsului
specifice. Aici va recomandam sa
consultati termenii si conditiile
generale care sunt disponibile de la
distribuitorul dumneavoastra.

Utilizare, ingrijire si intretinere
Scaunul pentru copii destinat
automobilului/bicicletei/caruciorului
trebuie sa fie manipulat corespunzator
instructiunilor de utilizare. Subliniem
faptul ca trebuie sa utilizati numai
accesorii respectiv piese de schimb
originale.

&

Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatasi
olusmussa, bu hata genellikle
temizleme islemiyle ortadan
kaldirlabilecek kirlenmelere
dayanmaktadir. Latfen kullanim
talimatindaki aciklamalara uyunuz.

Garanti durumunda derhal yetkili
saticiniza bagvurunuz. Size yardimci
olacaktir. isleme alinan sikayet
taleplerinde Uriine 6zel amortisman
nispeti uygulanmaktadir. Bu hususta,
saticinizda bulunan genel ticari
kosullara bakiniz.

Kullanim, Bakim ve Onarim

Arac/bisiklet-cocuk koltugu / bebek
arabasi kullanim talimatinda agiklanan
sekilde kullaniimalidir. Sadece orijinal
aksesuar velveya yedek parca
kullaniimasi gerektigine kati olarak
dikkatinizi cekeriz.



MapaHunoHHa kapTa / lpepaBaTerieH KOHTPOMEH JNIUCT

Uwme:

Agnpec:
MoLueHcku koa;:
HaceneHo macTo:
TenedoH (c kog):

E-Mail:

[eTcka cegarnka 3a
aBTomMobun/3a
Benocunes / getcka
Konunyka:

Homep Ha n3genneTo:

LiBaT Ha nnaTta
(aecen):

MpuHagnexHocTu:

[ata Ha nokynka:

Kynysay (nognuc):

Tbproeeuy;

1. MNbnHOTA

2. MpoBepka Ha
PyHKUMMUTE

- YCTPOWCTBO 3a
perynvpaHe Ha
ceparnkara

- perynmpaxe Ha
cuctemara KonaHu

3. HenospeaeHocCT

- NpoBepka Ha
cepankarta

- NpoBepKa Ha
TEKCTUMHUTE YacTu

- NpoOBEpKa Ha YacTuTe
OT nf1acTtmaca

O

MNpepaBaTesieH KOHTPOSEH FSIUCT:

NpoBeEpPEHM
B M3NpaBHOCT

NpoBeEpeHM
B U3NpaBHOCT

NpoBEpPEHM
B U3NPaBHOCT

NpoBeEpEHM
B 13NPaBHOCT

npoBepeHu
B 13NpaBHOCT

NpOBEpPEHM
B 13NpaBHOCT

O lMNpoBepux geTtckaTta ceganka
3a aBTomobun/senocunes /
JeTcKa Konuuka u ce yBepux,
ye cepankara ce npegasa
OKOMMNJIEKTOBaHA 1 Ye
BCUYKU DYHKLUUN ferncTBaT
NbHOLEHHO.

O lMonyunx gocrtatb4yHa
nHopMaumsa 3a npoaykTa u
HerosuTe (OyHKUMN Npeam
nokynkaTta v ce 3anosHax ¢
WHCTpyKLMUTE 3a
NoAAbPXKaHE U TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

Tvproeey nevat
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8. Tichet de garantie / verificare la primire

Nume:

Adresa:

Cod postal:

Localitate:

Telefon (cu prefix):

E-Mail:

Scaun pentru copii
destinat

automobilului/
bicicletei/caruciorului:

Numar articol:

Culoare material

(model):

Accesorii:

Data achizitionarii:

Verificare la primire:

1. Caracter complet

2. Verificarea
functionarii

- Mecanismul de reglare
a scaunului

- Ajustarea centurii

3. Caracterul integru

- verificarea scaunului

- verificarea materialelor

- verificarea pieselor din
material plastic

O verificat

in ordine

O verificat

in ordine

O verificat

in ordine

O verificat

in ordine

O verificat

in ordine

O verificat

in ordine

O Am verificat scaunul pentru
copii destinat automobilului/
bicicletei/caruciorului si m-am
asigurat ca scaunul a fost
predat in stare completa si ca
functioneazéa corespunzator.

O Am obtinut informatii
suficiente privind produsul si
functiile sale inainte de
achizitionare si am luat la
cunostinta indicatiile privind
ingrijirea si intretinerea.

Client (semnatura):

Distribuitor:

Stampila distribuitorului
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8. Garanti Karti / Devir Kontrolii

isim:
Adres:
Posta kodu:
Sehir:

Telefon (alan kodu
ile):

E-Posta:

Arac/Bisiklet-

Cocuk Koltugu /
Bebek Arabasi:
Uriin-Numarasi:

Kumas rengi
(deseni):

Yedek Parca:

Satin alim tarihi:

Satin alan (imza):

Satici:

Devir Kontrolii:

1. Eksiksizlik

2. Fonksiyon
kontrolu

- Koltuk ayar
mekanizmasi

- Kemer elemani
ayarl

3. Saglamlik

- Koltugun kontrolu

- Kumas pargalarin
kontrolu

- Plastik parcalarin
kontrolu

O denetlendi
tamam

O denetlendi
tamam

O denetlendi
tamam

O denetlendi
tamam

O denetlendi
tamam

O denetlendi
tamam

O Arag/bisiklet cocuk koltugunu /
bebek arabasini kontrol ettim
ve bana eksiksiz olarak teslim
edildigine kanaat getirdim, tim
fonksiyonlar tam olarak gérevini
yerine getirmektedir.

O Satin almadan 6nce Uriin ve
fonksiyonlari hakkinda yeterli
bilgi edindim ve bakim ve
onarim talimatlarini 6grendim.

Saticinin mihri




ADVENTURE

A
Q,"o

Kasutusjuhend

Meil on hea meel, et meie
ADVENTURE Teie last thel eluetapil
saata vdib.

Et Teie last 6igesti kaitsta, peab
ADVENTURE'it tingimata nii
kasutama ja paigaldama, nagu
juhendis kirjas on.

Kui teil peaks veel kiisimusi
kasutamise kohta tekkima, pé6érduge
palun meie poole.

BRITAX ROMER
Lasteturvalisuse GmbH

Britax Excelsior Ltd.

Sisukord
1. SODIVUS ... 1
2. Kasutamine soéidukis ............cc.c... 3
3. Teie lapse kinnitamine
SOIdUKIS .coeeeereeririeereeeee e 4
3.1 Korguse reguleerimine
peatugedel ............cccccoeeii 5

3.2 Lapse kinnitamine turvavédga 6
3.3 Nii on Teie laps korralikult ja

Oigesti kaitsud ...............ccoee 9
4. Eemaldatavate detailide
kasutamine ..........ccccceiiiiiiinninnne 10
5. Hooldusjuhend ..........ccccriiennnnes 10
5.1 Puhastamine ......................... 11
5.2 Katte eemaldamine ............... 12
5.3 Katte peale tdmbamine ......... 12
6. Markused jaatmekaitluse kohta .13
7. 2 aastat garantiid ..............ccuueeee. 13
8. Garantiikaart / ileandmis-
vastuvétmisleht ..ot 16

>

Lietosanas instrukcija

Més priecajamies, ka masu
ADVENTURE drikst droSi pavadrt
Jisu bérnu jauna dzives posma.
Lai varétu pareizi pasargat Jusu
bérnu, ADVENTURE ir jalieto un
jainstalé ta, ka rakstits Saja
instrukcija.

Ja ir vél kadi jautajumi par lietoSanu,
Iidzam griezties pie mums.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.

Saturs

1. Piemérotiba ........ccooeeeiiieeceeeeens 1
2. Izmantosana transportlidzeklr ...... 3
3. Jiasu bérna drosiba

transportlidzekln ...........cccceeeenenne. 4
3.1 Galvas balsta augstuma
regulésana ...............cccoeen 5

3.2 Jisu bérna piespradzéSana ....6
3.3 Ta Jasu bérns ir pareizi

aizsargats ............ccoccel 9

4. lzgriezamo plauktu lietoSana ..... 10

5. Kops$anas instrukcija ..........cc..... 10

51 Tirmdana ..........coeeeeeeieiienn. 11

5.2 Parvalka nonem8ana ............ 12

5.3 Parvalka uzvilkSana .............. 12

6. Norades par utilizaciju ................ 13

7. 2 gadu garantija ........ccccecriinninnnes 13
8. Garantijas talons / IzsniegSanas

parbaudes karte ............ccceeeeennn. 16

S

Naudojimo instrukcija

Labai dziaugiamés, kad misy
ADVENTURE jasy vaikg galés
saugiai lydéti jo naujuoju gyvenimo
etapu.

Tam, kad jasy vaikas baty patikimai
saugomas, ADVENTURE butina
naudoti ir montuoti taip, kaip
aprasyta Sioje instrukcijoje.

Jei jums dar kyla klausimy dél
naudojimo, kreipkités j mus.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.

Turinys
1. Tinkamumas .........ccccccmiriieiiiennnnne 1
2. Naudojimas transporto
PriemMoNgje ........cccvevmerrrnccceeeeenne 3
3. Jasy vaiko apsauga
automobilyje .....cccccoviiviiniiiniiienns 4
3.1 Galvos atramos aukscio
nustatymas ............cccciiinnnn. 5
3.2 Dirzy prisegimas ..................... 6
3.3 Taip jusy vaikas apsaugomas
tinkamai ..............coocc 9
4. Atlenkiamyjy padékly
NAUdojimas .......cccecerrrvieninssnnnnnns 10
5. Prieziliros instrukcija ..........c.o..... 10
51 Valymas ......cccoooiiiiiiniii. 11
5.2 Uzvalkalo numovimas ........... 12
5.3 Uzvalkalo uZmovimas ........... 12
6. ISmetimo nuorodos .........ccceuurenn. 13
7. 2 mety garantija ..........ccceerninnnnnn. 13

8. Garantijos kortelé/perdavimo
CeKiS oo 16



1. Sobivus

1. Piemeérotiba

1. Tinkamumas

Sertifitseerimine Sertifikats Aprobacija
Katsetatud ja . Parbaude un sertifikats ) . Patikra ir aprobacija
o sertifitseeritud  Britax / ECE* R 44/04 Britax’/ROMER | jikta remiantis ECE*
Britax’ ROMER | | 5stavalt standardile ROMER bérnu T p—— automobiliné R 44/04
laste turvaiste * autosédekilitis A - vaiko sédyné
ECE* R 44/04 Grupa evars YN I"Grupe | Kano mase
Ruhm | Kehakaal ADVENTURE| I+l | 15 lidz 36 kg ADVENTURE| el | MU0 151K
ADVENTURE| I+l | 15 kuni 36 kg : — 36 kg
*ECE = Eiropas standarts par drosibas
*ECE = Euroopa turvavarustuse standard aprikojumu *ECE = Europos standartas, taikomas saugos

jrangai

- Laste turvaiste on konstrueeritud, « Bérnu autosédeklttis ir projektéts, + Automobiliné vaiko sedyné yra

katsetatud ja sertifitseeritud
vastavalt lastele moeldud
turvaseadeldiste Euroopa
standardile (ECE R 44/04).
Vastavusmark E (ringi sees) ja
sertifitseerimisnumber asuvad
tutbikinnitussildil (kleebis laste
turvaistmel).

« Sertifitseerimine kaotab kehtivuse,
kui muudate laste turvaistet.

Muudatusi tohib teha liksnes tootja.

* Turvaistet ADVENTURE tohib Teie
lapse turvalisuse huvides ainult
sdidukis kasutada. Kindlasti ei sobi
see kodus istmena voi
manguasjana kasutamiseks.

parbaudits un sertificéts atbilstosi
prasibam Eiropas standarta par
bérnu drosibas iericém (ECE R 44/
04). Parbaudes zime E (aplitt) un
sertifikata numurs atrodas uz
sertifikacijas etiketes (uzlime uz
bérnu autosédeklisa).

Sertifikats klast nederigs, tikiidz Jas
kaut ko izmainat bérnu
autosédekltr. Izdartt izmainas drikst
vienigi razotajs.

ADVENTURE drikst izmantot tikai
Jisu bérna drodibai
transportlidzeklt. Tas nekada
gadijuma nav izmantojams majas
ka sédeklis vai rotallieta.

suprojektuota, patikrinta ir
aprobuota remiantis Europos
standarto dél vaiky saugos jrenginiy
reikalavimais (ECE R 44/04).
Patikros Zenklas E (apskritime) ir
patvirtinimo numeris yra
patvirtinimo etiketéje (lipdukas ant
automobilinés vaiko sedynés).

» Aprobacija nustos galiojusi, jei
automobiline vaiko sédyne kaip
nors modifikuosite. Modifikuoti
leidziama tik gamintojui.

+ ADVENTURE leidziama naudoti tik
norint apsaugoti vaikg transporto
priemonéje. Jos nederéty naudoti
namie kaip sédimosios vietos ar
Zaislo.
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2. Kasutamine soidukis

Oht! Kui laps turvatakse
lasteistmel vaid 2-punktilise
turvavddga, voib ta seetdttu
saada avarii korral raskelt
vigastada voi surma.

lial ei tohi kasutada
2-punktilise turvavdoéga!

Nonda saate kasutada laste
turvaistet:

<L

2. Izmantosana
transportlidzeklIt

Bistami! Ja JUsu bérns
sédeklITtT tiek piespradzeéts tikai
ar 2 punktu dro8ibas jostu,
negadijuma vinu var smagi
savainot vai pat nonavét.
Nekad neizmantot kopa ar

2 punktu drosibas jostu!

Bérnu autosédekliti Jiis varat
izmantot:

<

2. Naudojimas transporto
priemonéje

A Pavojus! Jeigu vaikas
sédynéje prisegtas tik 2
sujungimo tasky dirzu,
nelaimingo atsitikimo metu jis
gali bati sunkiai suzeistas arba
net zati.
Niekada nenaudokite kartu
su 2 sujungimo tasky dirzu!

Automobiline vaiko sédyne galite
istatyti taip:

sdidusuunas jah brauk3anas virziena ja vaziavimo kryptimi taip
sdidusuunale vastu ei 1) pretéji brauk8anas né 1) prie$ vazZiavimo Kryptj ne 1)
2-punktilise turvavooga ei virzienam su 2 sujungimo tasky dirzu | ne
3-punktilise turvavééga 2) | jah ar 2 punktu drosibas jostu né

korvalistuja istmel jah 3)
aarmistel tagaistmetel jah

ar 3 punktu dro8ibas jostu ja
2)

su 3 sujungimo tasky dirzu taip
2)

keskmisel tagaistmel (3- jah 4)
punktilise turvavodga)

(Palun jargige oma riigi eeskirju)

1) Kasutamine on lubatud Uksnes tahapoole
suunatud autoistmel (nt furgoon, minibuss),
millel on samuti lubatud transportida
taiskasvanuid. Iste ei tohi olla turvapadja
mdjutsoonis.

2) Turvavéd peab olema heaks kiidetud
vastavalt standardile ECE R 16 (v0i
vérdvaarsele standardile), nt ringi sees asuva
"E" tahe abil turvavéd sildil.

3) Eesmise turvapadja korral: lUkata kaugele
taha, vajadusel arvestage markustega sdiduki
kasutusjuhendis.

4) Kasutamine ei ole lubatud, kui olemas on
ainult 2-punktiline turvavéo.

uz aizmuguréja sédekla vida | ja 4)
(ar 3 punktu drosibas jostu)

ant priekinés keleivio taip 3)
uz blakus sédekl|a ja3) seédynés
uz aizmuguréja sédekla ja ant uzpakaliniy sedyniy, taip
armala ant vidurinés uzpakalinés taip 4)

sédynés (su 3 sujungimo
tasky dirzu)

(Ladzu, ievérojiet savas valsts
noteikumus)

1) IzmantoSana uz s€dek|a, kas ir vérsts pretégji
brauk$anas virzienam (piem., minivens,
minibuss), ir atlauta vienigi tad, ja tas ir atlauts
art pieauguso parvadasanai. Uz sédekli nedrikst
iedarboties gaisa spilvens.

2) Drosibas jostai jabat sertificétai saskana ar
ECE R 16 (vai tam pielidzinamu standartu),
piem., atpazistamai péc apvilkta "E", "e" uz
droSibas jostas parbaudes etiketes.

3) jair priek8€jais gaisa spilvens: atstumt talu uz
aizmuguri, skatit noradi transportlidzek|a
rokasgramata.

4) Izmanto$ana nav iesp&jama, ja ir tikai 2
punktu drosibas josta.

(atsizvelkite j savo Salies teisés akty
reikalavimus)

1) Naudoti leidZiama tik ant transporto
priemonés uzpakalinés sédynés, pasuktos pries
vaziavimo kryptj (pvz., autofurgono,
mikroautobuso), kuri pritaikyta ir suaugusiems
vezti. Sédyneé negali bati tvirtinama oro
pagalves veikimo zonoje.

2) Dirzas turi bati aprobuotas pagal ECE R 16
(arba analogiskg standartg), kuris, pvz.,
atpazjstamas i$ apibrézty simboliy ,E“, ,e",
pavaizduoty ant dirzo patikros etiketés.

3) Jei yra priekiné oro pagalvé: pastumti tolyn |
uzpakalj arba atsizvelgti | transporto priemones
vadove esancig nuoroda.

4) Naudoti negalima, jei yra tik 2 sujungimo
tasky dirzas.




3. Teielapse kindlustamine
soidukis

A Teie lapse kaitsmiseks

+ Pdhimétteliselt kehtib reegel: mida
tihedamalt on rihm teie lapse keha
vastas, seda suurem on turvalisus.

» Palun arge jatke kunagi oma last
laste turvaistmes jarelevalveta
sdidukisse.

» Kasutamine tagaistmel: reguleerige
esiistet nii palju ette, et laps ei
pdrkuks jalgadega esiistme seljatoe
vastu (vigastuste oht).

» Lasteistme plastikosad muutuvad
paikese kdes kuumaks.
Ettevaatust! Laps vdib ennast
nende vastu puutudes ara pdletada.
Kaitske lasteistet, kui seda parajasti
ei kasutata, intensiivse
paikesekiirguse eest.

+ Laske lapsel siseneda ja véljuda
tksnes konniteepoolsel kiiljel.

» Leevendage pikemaid reise
pausidega, mille ajal laps saab oma
likumistungi vélja elada.

A Kéigi reisijate kaitsmiseks

Hadaolukorras pidurdamisel voi
onnetusjuhtumi korral vdivad
kinnitamata esemed ja isikud
kaasreisijaid vigastada. Palun jalgige
seet6ttu alati, et...

3. Beérna piespradzésana
transporta lidzekli

A Jasu bérna aizsardzibai

« Galvenie noteikumi: Jo stingrak
dro8ibas josta pieklaujas Jlsu
bérna kermenim, jo lielaka ir
drosiba.

» L0Odzu, neatstajiet bérnu bez
uzraudzibas bérnu autosédeklttr
transportlidzekla aizmuguré.

* Izmanto8ana uz aizmuguréja
sédek|a: Parbidiet priek$&jo sédekli
tik talu uz priek8u, lai bérna kajas
nesniegtos Idz priek8€ja sédek|a
atzveltnei (savaino$anas risks).

» Bérnu sédekli$a plastmasas
detalas saulé uzkarst.

Uzmantbu! Bérns var
apdedzinaties pie tam. Sargajiet
bérnu sédekltti no intensiva saules
starojuma laika, kad tas netiek tieSi
izmantots.

+ Laujiet bérnam iekapt un izkapt tikai
no gajéju ietves puses.

» (Garakos celojumos ieturiet pauzes,
lai bérns varétu izkustéties.

c Visu transportlidzekla
pasazieru droSibai

Avarijas bremzéSanas bridT vai
negadijuma nenostiprinati priek§meti
un nepiespradzéti cilvéki var savainot
paréjos Ilidzbraucéjus. Tapéc, lidzu,
raugieties, lai...

3. Jasy vaiko apsauga
automobilyje

A Jasy vaiko apsauga

+ Esminé taisyklé: kuo labiau saugos
dirzas prigludes prie vaiko kiino, tuo
vaikas saugesnis.

« Savo vaiko niekada nepalikite
automobilinéje vaiko sédynéje
transporto priemonéje be
priezilros.

+ Naudojimas ant uzpakalinés
sédynés: priekine sédyne
paverskite j priekj tiek, kad jlsy
vaikas kojomis nesiekty priekinés
sédynés atloSo (susizalojimo
pavojus).

» Plastikinés vaiko sédynés dalys
sauléje jkaista.
Atsargiai! Jlsy vaikas gali nuo jy
nudegti. Kai vaiko sédyné
nenaudojama, saugokite jg nuo
intensyviy saulés spinduliy.

 Vaikui leiskite jlipti ir iSlipti tik i$
Saligatvio pusés.

+ llgesniy kelioniy metu darykite
pertraukas, kad vaikas galéty Siek
tiek prasimankstinti.

Visy transporto priemonés
keleiviy apsauga
Staigiai stabdant ar jvykus avarijai
nepritvirtinti daiktai ar saugos dirzy
neprisisege asmenys gali suzaloti
bendrakeleivius. Todél visuomet
jsitikinkite, ar...
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» autoistmete seljatoed on kinnitatud
(nt klapitavad tagaistmete seljatoed
lukustatud).

» sdidukis (nt tagaakna riiulil) on kdik
rasked ja teravate servadega
esemed Kinnitatud.

+ koik inimesed sdidukis on
turvavdoga kinnitatud.

+ laste turvaiste on autos alati
kinnitatud, isegi kui selles last ei
transpordita.

Soiduki kaitsmiseks

» Mbnedel tundlikest materjalidest
valmistatud istmekatetel (nt veluur,
nahk jne) vdivad laste turvaistme
kasutamisel tekkida kulumisjéljed.
Selle véltimiseks vdite istme alla
asetada nt teki voi katerati.

3.1 Peatoe kérguse
reguleerimine

Oigesti kohandatud peatugi 3 tagab
diagonaalv6o 6 dige kulgemise ja
annab teie lapsele soovitud kaitse ja
mugavuse. Teil on vdimalik lukustada
peatoe 3 kdrgus lheteistkiimnesse
asendisse.

» Peatugi 3 peab olema seadistatud
nii, et lapse dlgade ja peatoe 3
vahel oleks veel kahe sérme jagu
ruumi.

>

« transportlidzek|a sédek|u atzveltnes

bltu nofiksétas (piem., atlokami
aizmugures soli nofiksétos).

+ transportlidzekit (piem., uz cepuru
plaukta) bitu nostiprinati visi
priek8meti, kas ir smagi vai ar asam
malam.

« visi cilvéki transportlidzekIr bltu
piespradzéjusies.

* bérnu autosédeklitis automasina ir
nostiprinats vienmér, art tad, ja
netiek vests bérns.

Jusu transportlidzekla aizsardzibai

+ Uz daziem autosédekl|u parvalkiem,
kas ir no smalka materiala (piem.,
vellra, adas u.c.), péc bérnu
autosédeklisa izmantoSanas var
palikt manamas pédas. Lai no ta
izvairttos, Jas varat paklat apaksa
segu vai dvieli.

3.1 Galvas balsta augstuma

regulésana

Piemérots galvas balsts 3 garanté

diagonalas jostas 6 pareizu

novietojumu un sniedz Jisu bérnam
vajadzigo droSibu un komfortu. Tada

veida Jas varat iefiksét galvas balsta 3

augstumu vienpadsmit pozicijas.

» Galvas balstam 3 jabdt
noregulétam ta, lai starp bérna
pleciem un galvas balstu 3 vél bitu
briva vieta divu pirkstu platuma.

S

+ automobilio sédyniy atloSai
uzfiksuoti (pvz., atlenkiamoji
uzpakaliné sédyné turi bati
uzfiksuota),

+ transporto priemonéje (pvz., ant
lentynos prie uZpakalinio stiklo)
pritvirtinti visi sunkis arba
aStriabriauniai daiktai,

* visi transporto priemonéje esantys
asmenys prisisege saugos dirzus,

» automobilyje esanti automobiliné
vaiko sédyné pritvirtinta, net jei
vaikas neveZzamas.

Jusy transporto priemonés

apsauga

» Ant kai kuriy automobiliniy sédyniy
uzvalkaly, pagaminty, i$ jautriy,
medziagy (pvz., velitro, odos ir t.
t.), naudojant automobilines vaiko
sédynes gali likti Zymiy. Kad to
iSvengtumeéte, galite po sédynémis
pakloti, pvz., antklode arba
ranksluostj.

3.1 Galvos atramos aukscio
nustatymas

Tinkamai pritaikyta galvos atrama 3
uztikrina optimaly jstrizinio dirzo 6
prisisegima ir taip suteikia vaikui
pageidaujamg saugq ir komforta.
Galvos atramos 3 aukstj galite
uzfiksuoti 11-oje padéciy.

» Galvos atrama 3 turi biti nustatyta
taip, kad tarp vaiko peéiy ir galvos
atlo$o 3 dar bity 2 pirsty plocio
tarpas.



Noénda saate peatugede 3 kérgust
kohandada oma lapse
kehasuurusele.

<1 Laske oma lapsel lasteistmele
istuda.

< Kompige peatoe tagumist poolt 3 ja
vajutage reguleerimisnuppu 8 alla.
Naidd on peatugi vabastatud.

<1 Niud saate reguleerida vabastatud
peatoe 3 soovitud kdrgusele.
Niipea, kui lasete
reguleerimisnupust 8 lahti, lukustub
peatugi.

3.2 Lapse kinnitamine
turvavooga

Turvaiste ADVENTURE ei ndua
paigaldust sbidukis. Teie lapse
kinnitamine lasteistmele toimub lihtsalt
auto turvavdodga.

1. Auto turvavé6 pealepanemine

<1 Asetage lasteiste autoistmele.
Vaadake ette, et turvaistme
seljatugi 2 oleks kohakuti sdiduki
seljatoega.
Néuanne! Kui autoistme seljatugi
segab, péorake see lihtsalt imber.
Ettevaatust! Kdige kindlam kaitse
on tagatud juhul, kui sdiduki iste on
plstises asendis.

Ta Jus varat galvas balsta 3
augstumu pielagot bérna kermena
garumam:

<1 Laujiet bérnam apsésties bérnu
sédekiltt.

< Satveriet galvas balsta 3 aizmuguri
un spiediet reguléSanas pogu 8 uz
leju. Tagad galvas balsts ir
atblokéts.

< Tagad Jis varat atblokéto galvas
balstu 3 noregulét vajadzigaja
augstuma.
Tikltdz Jas atlaidisiet reguléSanas
pogu 8, galvas balsts iefiksésies.

3.2 Jisu bérna

piespradzésana
ADVENTURE nevajag iemontét
transporta ITdzeklt. JUsu bérns tiek
vienkarsi piespradzéts bérnu sédeklttr
ar automasinas dro&ibas jostu.

1. Automasinas drosibas jostas
uzlik§ana

<1 Novietojiet bérnu sédekltti uz
transporta [1dzekla sédekl|a.
Raugieties, lai muguras
atzveltnes 2 virsma piegulétu
transporta I1dzekla muguras
atzveltnei.
Padoms! Ja traucé transporta
[Tdzekla sédekl|a galvas balsts,
vienkarsi apgrieziet to.
Uzmanibu! Vislabaka aizsardziba ir
garantéta tikai tad, kad transporta
l[dzekla sédeklis ir vertikala
pozicija.

Taip galite priderinti galvos
atramos 3 aukstj pagal vaiko igj:

< Pasodinkite vaikg | sédyne.

<1 Paimkite uz kitos galvos atramos
pusés 3 ir paspauskite reguliavimo
mygtuka 8 Zemyn. Dabar galvos
atrama yra atblokuota.

< Dabar galite atblokuotg galvos
atramg 3 nustatyti pageidaujamoje
padétyje.
Kai tik atleisite reguliavimo
mygtukg 8, galvos atrama
uzsifiksuos.

3.2 Vaiko prisegimas

ADVENTURE automobilyje
sumontuoti nereikia. Vaikas tiesiog
prisegamas automobilio sédynéje
automobilio saugos dirzu.

1. Automobilio saugos dirzo

uzjuosimas

<1 Pastatykite vaiko sédyne ant
automobilio sédynés. Atkreipkite
démes;j | tai, kad atloSas 2 priglusty
prie automobilio sédynés atlo$o.
Patarimas! Jeigu automobilio
sédynés galvos atrama trukdo,
tiesiog jg nusukite.
Atsargiai! DidZiausia sauga
uztikrinama, kai automobilio sédyné
yra vertikalioje padétyje.
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<1 Laske oma lapsel lasteistmele
istuda.

< Témmake auto turvavéd vélja ja
juhtige see oma lapse eest auto
turvavéo lukustisse 10.

Ettevaatust! Arge rihma keerake.

<1 Lukustage lukukeel auto turvavod
pandlas 10.
KLOPS!

2. Auto turvavdé sisestada
punasesse rihmajuhikusse lapse
turvaistmel.

<1 Pange diagonaalvéé 6 ja
slilevdd 11 auto turvavéd lukusti
poolsesse 10 helepunasesse
rihmajuhikusse 12 istmepadjas 1.
Ettevaatust! Auto turvavéd

lukusti 10 ei tohi joosta helerohelise

rihmajuhiku 12 pealt.

>

& Laujiet be&rnam apsésties bérnu
sédekIttr.

1 Izvelciet automasinas drostbas
jostu un parlieciet to pari bérna
priek$pusei I1dz auto droSibas
jostas fiksatoram 10.
Uzmanibu! Jostu nesagriezt.

<1 lefiks€jiet spradzes méltti auto
dro$ibas jostas fiksatora 10.
KLIKS!

2. Automasinas drosibas jostu ielikt
bérnu sédekliSa sarkanajas jostas
vadotnés.

< lelieciet diagonalo jostu 6 un
vidukla jostu 11 automasinas
dros$ibas jostas fiksatora 10 pusé
sédekla spilvena 1 gaisi sarkanaja
jostas vadotné 12.
Uzmanibu! Automasinas droSibas
jostas fiksators 10 nedrikst atrasties
gaidi sarkanaja jostas vadotné 12.

S

S Pasodinkite vaikg | sédyne.

< IStraukite automobilio saugos dirzg
ir traukite ji vaiko priekyje iki
automobilio saugos dirzo spynelés
10.
Atsargiai! Nesusukite dirzo.

S UZfiksuokite spynelés liezuvélj
automobilio dirZzo spyneléje 10.
SPRAGT!

2. Automobilio saugos dirza jkiskite

i raudonus dirzo kreiptuvus vaiko

sédynéje.

<1 Prakiskite jstrizinj dirza 6 ir
horizontalyjj dirzg 11, esancius
automobilio saugos dirzo spynelés
10 puséje, j Sviesiai raudonos
spalvos sédimosios dalies 1
kreiptuvg 12.
Atsargiai! Automobilio dirzo
spynelé 10 neturi guléti rausvame
dirzo kreiptuve 12.



<1 Asetage siilevoo 11 istmepadja
teisele poole 1 samuti
helepunasesse rihmajuhikusse 12.
Ettevaatust!Silerihm 11 peab
kulgema vdimalikult madalalt tle
lapse puusade.

<1 Suunake diagonaalvdd 6
tumepunasesse rihmajuhikusse 7

peatoel 3, kuni ta libiseb turvahaagi

taha.

<1 Veenduge, et diagonaalne rihm 6
kulgeks Ule rangluu ja ei asetseks
Umber kaela.

Noéuanne! Peatoe 3 kdrgust vdite
kohandada ka veel séidukis.

< Ettevaatust! Diagonaalne rihm 6
peab kulgema diagonaalselt taha.
Nouanne! Rihma kulgemist voite
reguleerida oma sdiduki
reguleeritava rihmapingutiga.

<1 TieSi tapat ielieciet vidukla jostu 11

sédekla spilvena 1 otras puses
gaidi sarkanaja vadotné 12.
Uzmanibu!Vidukla jostai 11 ir jabat
abas pusés iespéjami zemu par
Jisu bérna cirkSpiem.

<1 lebidiet diagonalo jostu 6 galvas

balsta 3 tumsi sarkanaja jostas
turétaja 7, Iidz ta ieslid aiz droSibas
izcilna.

<1 Parliecinieties, ka diagonala josta 6

iet pari Jisu bérna atslégas kaulam
un nepiegu] kaklam.

Padoms! Jiis varat galvas balsta 3
augstumu pieregulét art vél
transporta ITdzeklt.

<1 Uzmanibu! Diagonalajai jostai 6

jabat vérstai slipi uz aizmuguri.
Padoms! Jis varat regulét jostas
novietojumu ar transporta lidzekla
reguléjamo jostas virziena
mainTtaju.

<1 Horizontalujj dirzg 11 kitoje

sédimosios dalies puséje 1 taip pat
ikiSkite j Sviesiai raudonus dirzo
kreiptuvus 12.

Atsargiai! Horizontalusis dirzas 11
abiejose pusése turi bati kuo aréiau
vaiko kluby linkio.

<1 Kiskite jstrizinj dirzg 6 j tamsiai

raudonos spalvos dirzo laikiklj 7
galvos atramoje 3, kol jis nuslys uz
fiksavimo iSky3os.

< |sitikinkite, kad jstrizinis dirzas 6

juosia vaiko raktikaulj, o ne kakla.
Patarimas! Galvos atramos 3
aukstj galite priderinti dar ir
automobilyje:

<1 Atsargiail! [strizinis dirZzas 6 turi bati

nukreiptas atgal jstrizai.
Patarimas! Dirzo kryptj galite
reguliuoti automobilyje esanciu
nustatomuoju dirzo kreiptuvu.
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< Ettevaatust! Diagonaalne rihm 6 ei < Uzmanibu! Diagonala josta 6 & Atsargiail |strizinis dirzas 6

tohi kunagi kulgeda ette auto
rihmapinguti suunas.
Nouanne! Kasutage sel juhul
lasteistet ainult tagaistmel.

<1 Pingutage auto turvavood,

tdbmmates diagonaalset rihma 6.

3.3 Nii on teie laps digesti
kinnitatud

Kontrollige oma lapse
turvalisuse huvides, et...

sulerihm 11 kulgeks mdlemal pool
istmepadja punastes
rihmajuhikutes 12,

ka auto turvavdd lukustipoolne 10
diagonaalne rihm 6 kulgeb
istmepadja helepunastes
juhikutes 12,

diagonaalne rihm 6 kulgeb labi
peatoe tumepunase rihmahoidiku 7,
diagonaalne rihm 6 kulgeb
diagonaalselt taha,

rihmad on pingul ja ei ole keerdus,

soiduki turvavéd pannal 10 ei
asetseks helpunase istmepadja
rihmajuhiku 12 peal.

nedrikst bt vérsta uz priek8u uz
automasinas jostas virziena
mainttaju.

Padoms! Sada gadijuma
izmantojiet bérnu sédekltti tikai uz
aizmuguréja sédekl|a.

<1 Nospriegojiet automasinas
dro8ibas jostu, velkot aiz
diagonalas jostas 6.

3.3 Ta Juasu bérns ir pareizi
aizsargats
Jusu bérna drosibas dél
parbaudiet, vai...

+ viduk]a josta 11 abas pusés atrodas

sédekla spilvena gaisi sarkanajas
jostas vadotnés 12,

+ diagonala josta 6 automasinas
dro$ibas jostas fiksatora 10 pusé
art atrodas sédekla spilvena gaisi
sarkanaja vadotné 12,

» diagonala josta 6 atrodas galvas
balsta tumsi sarkanaja jostas
turétaja 7,

+ diagonala josta 6 ir vérsta slipi uz
aizmuguri,

+ josta ir nospriegota un nav
sagriezusies,

+ automasinas droSibas jostas
fiksators 10 neatrodas sédekl|a
spilvena gai8i sarkanaja jostas
vadotné 12.

niekada negali bati nukreiptas j
prieki, link dirzo kreiptuvo.
Patarimas! Tokiu atveju vaiko
sédyne naudokite tik ant galinés
automobilio sédynés.

<1 ltempkite automobilio saugos dirza,
traukdami jstrizinj dirza 6.

3.3 Taip jusy vaikas
apsaugomas tinkamai

Uztikrindami savo vaiko
sauguma patikrinkite, ar...

* horizontalusis dirzas 11 abiejose
pusése prakistas per abu Sviesiai
raudonus sédimosios dalies dirzo
kreiptuvus 12,

» horizontalusis dirzas 6 automobilio
saugos dirzo spynelés puséje 10
taip pat prakistas per Sviesiai
raudonus sédimosios dalies dirzo
kreiptuvus 12,

« jstrizinis dirzas 6 prakistas per
tamsiai raudong galvos atramos
dirZo kreiptuvg 7,

* |strizinis dirzas 6 nukreiptas atgal
jstrizai,

« dirzai yra jtempti ir nesusukti,

+ automobilio dirzo spynelé 10 neguli
ant Sviesiai raudono dirzo
kreiptuvo 12 ir sédimosios dalies
porankio.



4. Eemaldatavate detailide
kasutamine

Istmepadi 1 on eemaldatava
pudelihoidja 4 ja vadikese hoiukohaga
5 varustatud.

Ettevaatust! Et ennetada vigastusi
arge kasutage hoiukohti kunagi...

* kuumade vedelike jaoks

+ teravate voi teravatipuliste esemete
jaoks
(nt pastakad/pliiatsid)

» kdvade ja raskete esemete jaoks
(nt alumiiniumist joogipudelid)

<1 Votke kinni kdepidemest 9 ja
tdmmake pudelihoidjat 4 (v&i
hoiukohta 5) vélja, kuni ta lukustub.
No6uanne! Vaikesed asjad
hoiukohas vdivad istmepadja sees
kaduma minna. Te saate asjad
kasutusjuhendi sisestamise tasku
kaudu uuesti vélja raputada.

5. Hooldusjuhend

A Kaitsva toime siilitamiseks

« Onnetusjuhtumi korral, mille
kokkupdrkekiirus on tle 10 km/h,
vdivad laste turvaistmele tekkida
kahjustused, mida ei pruugi silmaga
naha olla.

Sellisel juhul peate laste turvaistme
valja vahetama. Palun utiliseerige
see nduetekohaselt (vt 6).

» Kontrollige korraparaselt kdiki olulisi
osi kahjustuste suhtes. Veenduge,
et mehaanilised detailid toimivad
laitmatult.

10

4. lzgriezamo plauktu
lietoSana

Sédek|a spilvens 1 ir aprikots ar
pagriezamu glazes turétaju 4 un mazu
plauktinu 5 .

Uzmanitbul!Lai izvairitos no
savainojumiem, lidzu, neizmantojiet
plauktinus...

» karstiem Skidrumiem

* asiem vai smailiem priek§metiem
(piem., zZimuliem)

» cietiem un smagiem priek§metiem
(piem., alumtnija skardeném)

< Turiet aiz gropes 9 un pagrieziet
glazes turétaju 4 (vai plauktu 5) uz
aru, Iidz tas iefiksgjas.
Padoms! Plaukta novietotas sikas
lietas var pazust sédek|a spilvena
iekSiené. Tas Jus varat izkratit ara
caur lieto8anas instrukcijas
iznemamo nodalijumu.

5. Kopsanas pamaciba

Lai saglabatu aizsardzibas
funkciju

* Negadijuma ar sadursmes atrumu
virs 10 km/h bérnu autosédeklttis
var tikt bojats, ko ne vienmér var
skaidri pamantt.

Sada gadijuma bérnu autosédeklitis
ir janomaina. Utiliz€jiet to atbilstosi
noteikumiem (skat. 6.).

» Regulari parbaudiet visas
svarigakas detalas, vai nav
bojajumu. Parliecinieties, ka
mehaniskas detalas funkcioné
nevainojami.

4. Atlenkiamuyjy padékly
naudojimas
Sédimojoje dalyje 1 yra jrengtas
atlenkiamas stikliniy, laikiklis 4 ir
nedidelis padékliukas 5.
Atsargiai! Siekdami iSvengti
suzeidimy niekada nenaudokite
padékly...

» karstiems gérimams,
« astriems arba smailiems daiktams
(pvz., pieStukams),

» kietiems ir sunkiems daiktams
laikyti
(pvz., aliumininéms gertuvéms).

<1 Paimkite uz jdubos 9 ir atlenkite
stikliniy laikiklj 4 (arba padékla 5),
kol jis uzsifiksuos.
Patarimas! Smulkis daiktai, padéti
ant padékly, gali pasimesti
sédimosios dalies viduje. Juos
galite iSkratyti per skyrelj, skirtg
jiki§ti naudojimo instrukcija.

5. Priezitros instrukcija

A Kaip uztikrinti sauguma

* Per avarijg, kurios metu
susiddrimas jvyko esant didesniam
kaip 10 km/h grei€iui, automobiliné
vaiko sédyné gali bati pazeista, o
pazeidimy gali nesimatyti.

Tokiu atveju, automobiline vaiko
sédyne reikia pakeisti. Prasom jg
Salinti tinkamai (Zr. 6.).

+ Reguliariai tikrinkite visas svarbias
dalis, ar jos nepazeistos. |sitikinkite,
ar mechaniniai konstrukciniai
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» Pddrake tdhelepanu sellele, et laste
turvaiste ei oleks kdvade osade (nt
autouks, istmerddbas jne) vahele
kiilunud ega kahjustusi saanud.

» Laske kahjustada saanud laste
turvaistet (nt parast kukkumist)
tootjal kontrollida.

5.1 Puhastamine

P6o6rake tahelepanu sellele, et
kasutaksite (iksnes Britax/ ROMERI
originaalkatet, kuna kate on oluline
osa turvaistme siisteemist.
Asenduskatte saate erikauplusest voi
ADAC esindusest.

Laste turvaistet ei tohi ilma
katteta kasutada.

» Vdite katte maha vétta ja pesta
seda drna pesu programmiga (6rna
pesu pesuvahendiga) temperatuuril
30°C pesumasinas. Palun jargige
katte pesemisjuhendit. Kui pesete
temperatuuril Gile 30°C, vdib kate
véarvi kaotada. Arge tsentrifuugige
katet ja kindlasti drge kuivatage
seda elektrilises pesukuivatis
(materjal vdib polstri kiiljest lahti
tulla).

+ Plastikosasid voite puhastada
seebilahusega. Arge kasutage
agressiivseid aineid (nt lahusteid).

>

» Raugieties, lai bérnu autosédeklitis
netiktu iespiléts starp cietam
detalam (transportlidzekla durvis,
sédekl|u sliedes u.c.) un tadéjadi
sabojats.

» Bojatu bérnu autosédekltti (piem.,
péc sadursmes) noteikti lieciet
parbaudtt razotajam.

5.1 TiriSana

Raugieties, lai vienmér tiktu izmantots
originalais Britax/ROMER rezerves
parvalks, jo parvalks ir svariga dala no
sistémas funkcijas. Rezerves parvalku
var iegadaties specializétaja
tirdznieciba vai ADAC nodala.
A Bérnu autosédekliti nedrikst
izmantot bez parvalka.

« Parvalku Jis varat nonemt un
mazgat velas masina ar neitralu
mazgasanas ltdzekli saudziga
rezima 30°C. Ladzu, ievérojiet
norades uz parvalka mazgasanas
etiketes. Ja mazgasiet temperatiira,
kas ir augstaka par 30 °C, ir
iespéjama parvalka auduma
sakrasoS$anas. Negriezt parvalku
centrifliga un nekada gadijuma
nezavét elektriskaja velas zavétaja
(audums var atdaltties no

polsteréjuma).

+ Plastmasas detalas Jis varat
nomazgat ar ziepju $kidumu.
Nelietot spécigus Iidzek]us (k3,

S

elementai veikia nepriekaistingai.

» Prizitrékite, kad automobiliné vaiko
sédyné nebity prispausta tarp kiety
daliy (transporto priemonés dureliy,
sédynés kreiptuvo ir t. t.) ir nebity
pazZeista.

+ PaZeistg automobiline vaiko sédyne
(pvz., jai nukritus) batinai leiskite
patikrinti gamintojui.

5.1 Valymas

Naudokite tik originalius ,Britax“/

ROMER atsarginius uzvalkalus, nes

uzvalkalas yra svarbi sistemos

veikimo dalis. Atsarginius uzvalkalus

galite jsigyti specializuotose

parduotuvése arba ADAC filialuose.
Automobiline vaiko sédyne
draudziama naudoti be
uzvalkalo.

« Uzvalkalg galite nuvilkti ir skalbti su
jautriems skalbiniams skirtais
milteliais Svelniojo skalbimo rezimu
30 °C temperatiroje. Atkreipkite
démesj j uzvalkalo skalbimo
etiketéje esancius nurodymus. Jei
skalbsite aukstesnéje kaip 30 °C
temperatiroje, uzvalkalo medziaga
gali i8blukti. UZzvalkalo
necentrifuguokite ir jokiu badu
nedziovinkite elektriniame skalbiniy
dZiovintuve (medziaga gali atSokti
nuo minkstojo apmusalo).

» Plastikines dalis galite nuplauti
ploviklio tirpalu. Nenaudokite
stipriy plovimo priemoniy (pvz.,
tirpikliy).



5.2 Katte eemaldamine

< Témmake katte kummitripid 13
turvaistme all 14 olevatest
haakidest vélja.

< Témmake plastikdared 15
istmepadija 16 sees olevatest
piludest 1 vélja.

<1 NUid saate katte ara votta.

5.3 Katte peale tdombamine
<1 Asetage kate turvaistmele.

< Kinnitage plastikaared 15
istmepadija 16 sees olevatesse 1
piludesse.

< Kinnitage niitid katte kummitripid 13
turvaistme aartes olevatesse 14
haakidesse.

5.2 Parvalka nonemsana

<1 Izkabiniet gumijas cilpas 13 no
akiem 14 zem bérnu sédekl$a
malas.

<1 Atakéjiet plastmasas apmali 15 no

Skélumiem 16 sédekla spilvena 1 .

< Tagad Jas varat nonemt parvalku
pavisam.

5.3 Parvalka uzvilkSana

& Uzlieciet parvalku uz bérnu
sédeklisa.

<1 Aizakéjiet plastmasas apmali 15
Skélumos 16 sédek|a spilvena 1.

<1 Aizkabiniet parvalka gumijas cilpas
13 akos 14 zem bérnu sédekli$a
malas.

5.2 Uzvalkalo nuvilkimas

< Nuimkite gumines kilpas 13 nuo
kabliuky 14 po vaiko sédyneés
krastu.

& Plastikinj krastelj 15 nukabinkite i$
sédimosios dalies 1 plySiy 16.

<1 Dabar uzvalkalg galite nuvilkti.

5.3 Uzvalkalo uzvilkimas

S UZzdékite uzvalkalg ant vaiko
sédynés.

< Plastikinj krastelj 15 uzkabinkite
sédimosios dalies 1 plySiuose 16.

< Uzdékite gumines uzvalkalo kilpas
13 ant kabliuky 14 po vaiko
sédynés krastu.
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6. Markused jaatmekaitiuse
kohta

Palun jargige oma riigi

jaatmekaitluseeskirju.

Pakendi utiliseerimine

Papikonteiner

Uksikute osade utiliseerimine

Kate Olmejaatmed, soojuslik
Umbertdotiemine

Plastikosad vastavalt margistatud ja
selleks mdeldud
konteiner

Metallosad Metallikonteiner

7. 2 aastat garantiid

Sellele lasteistmele / jalgratta
lasteistmele / lastevankrile kehtib
tootmis- ja materjalivigade garantii 2
aastat. Garantii algab ostu paeval.
Tdendiks hoidke palun kogu
garantiiaja jooksul alles taidetud
garantiikaart, teie allkirjaga Gleandmis-
vastuvdtmisleht ning ostukviitung.

Kaebuste korral tuleb lasteistmega
kaasa panna samuti garantiikviitung.
Garantiiteenus on piiratud
lasteistmetele / jalgratta lasteistmetele
/ lastevankritele, mida on kasitsetud
asjatundlikult ning mis on tagasi
saadetud puhtas ja heas seisukorras.

>

6. Norades par utilizaciju

Ladzu, ievérojiet savas valsts
utilizacijas noteikumus.

lesainojuma utilizacija

Konteiners papiriem

Atsevidku detalu utilizacija

Parvalks Pargjie atkritumi,
termiska parstrade

Plastmasas atbilsto8i mark&jumam

detalas tam paredzétaja

konteinera

Metala detalas | Konteiners metalam

7. 2 gadu garantija

Sim auto/velosip&da bérnu sédeklitim
/bérnu ratiniem més dodam 2 gadu
garantiju attieciba uz razoSanas vai
materialu defektiem. Garantijas laiks
sakas pirk§anas diena. Pieradijumam,
IGdzu, visu garantijas laiku uzglabajiet
aizpilditu garantijas talonu, Jasu
parakstitu izsnieg$anas parbaudes
karti, ka art pirkuma &eku.
Reklamaciju gadijuma bérnu
sédeklttim ir japievieno garantijas
aplieciba. Garantijas pakalpojumi tiek
shiegti tikai tadiem auto/velosipédu
bérnu sédekliiem / bérnu ratiniem,
kuri ir lietoti pareizi un ir atsatrti
atpakal tiri un kartigi.

S

6. Salinimo nuorodos
Atsizvelkite j jisy Salyje
galiojancias atlieky $alinimo
nuostatas.

Pakuotés iSmetimas

Konteineris kartonui

Atskiry daliy Salinimas

Uzvalkalas Atliekos, terminis
utilizavimas

Plastikinés pagal Zenklinimg j tam

dalys numatytus konteinerius

Metalinés Konteineris metalui

dalys

7. 2 mety garantija

Siai automobilinei/dviratinei vaiko
sédynei/vaiko veziméliui suteikiame 2
mety garantijg, galiojancig esant
gamybos ar medziagy defektams.
Garantinis laikotarpis prasideda
pirkimo dieng. Kaip jrodymus per visg
garantinj laikotarpj saugokite uzpildytg
garantijos kortele, jasy pasirasytg
perdavimo Cekj bei pirkimo kvita.
Teikiant skundus, prie vaiko sédynes
reikia pridéti garantijos pazymeéjima.
Garantinés paslaugos teikiamos toms
automobilinéms/dviratinéms vaiky
sedynéms/vaiky veziméliams, kurie
buvo tinkamai naudoti ir kurie atsiysti
Svaris ir tvarkingi.



Garantii ei kehti:

* loomulikele kulumisjélgedele ja
Ulemaarasest koormusest tekkinud
kahjustustele

» kahjustustele, mis on tekkinud
sobimatu véi asjatundmatu
kasutamise tagajarjel

Garantiijuhtum: jah voi ei?
Materjalid. Kdik meie poolt kasutatud
materjalid vastavad kdrgetele
ndudmistele seoses

varvi sailimisega UV-kiirguse suhtes.
Siiski pleegivad kdik materjalid, kui
need jaetakse UV-kiirguse
mdjuvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu
materjaliveaga, vaid tavapéarase

kulumisega, mille eest meie ei vastuta.

Lukk. Kui lukul peaksid ilmnema
rikked, on nende pbhjuseks enamasti
mustus, mida on vdimalik puhastada.
Palun toimige kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

Garantiijuhtumi korral p66rduge palun
viivitamatult oma edasimiiiija poole.
Ta aitab teid ndu ja jbuga. Kaebuste
té6tlemisel kohaldub tootele eriomane
amortisatsioonimaar. Siinkohal viitame
Uldistele aritingimustele, millega saate
tutvuda edasimiiija juures.
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Garantija neattiecas uz:

+ dabisko nolietojumu un bojajumiem,
ko radijusi parmériga slodze

» bojajumiem, ko radijusi neatbilsto$a
vai nelietpratiga izmanto$ana

Uz ko attiecas garantija?

Materiali: Visi misu materiali atbilst
augstam prasibam attieciba uz

krasu noturibu ultravioletaja starojuma
Tomeér visi materiali izbalé, kad Jas tos
paklaujat ultravioletajam starojumam.
Tas nav materiala defekts, bet gan
normala nolietoSanas, uz ko garantija
neattiecas.

Secinajums: Ja rodas funkcionali
traucéjumi jostas fiksatora, lielakoties
célonis ir nettrumi, ko var viegli
izmazgat. Ladzu, rikojieties ta, ka
noradits lietoSanas instrukcija.
Garantijas gadijuma nekavéjoties
griezieties pie sava specializéta
tirgotaja. Vins sniegs Jums padomu un
atbalstu. Sagatavojot reklamaciju
pretenzijas, tiek izmantoti
izstradajumam specifiski raksturojoSie
izteikumi. Seit més noradam uz
Visparéjiem Tirdzniecibas
noteikumiem, kas ir pieejami pie
tirgotaja.

Garantija negalioja:

+ esant natdraliems susidévéjimo
pozymiams ir pazeidimams,
atsiradusiems dél per dideliy,
apkrovy

» pazeidimams, atsiradusiems dél
netinkamo naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?
Medziagos: visos misy medziagos
atitinka aukstus reikalavimus,
taikomus

spalvy atsparumui UV spinduliams.
Taciau visos medziagos blunka, kai
jas veikia UV spinduliai. Siuo atveju
turimi omeny ne medziagy defektai, o
normalds susidévéjimo pozymiai,
kuriems garantija negalioja.

Spynelé: jei dirzy spynelé ima veikti
netinkamai, dazniausia to priezastis
yra neSvarumai, kuriuos galima
iSplauti. Laikykités naudojimo
instrukcijoje nurodytos veiksmy eigos.
Jei tai — garantinis atvejis, nedelsdami
kreipkités j specializuotg prekybininka.
Jis jums patars ir pagelbés.
Nagrinéjant skundus taikomos
gaminiui badingos nusidévéjimo
normos. Siuo atveju nurodome
Bendrasias sutarciy sglygas, kurias
galite gauti i$ prekybininko.
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Kasutamine, puhastamine ja
hooldus

Lasteistet / jalgratta lasteistet /
lastevankrit tuleb kasutada vastavalt
kasutusjuhendile. Juhime teie
tdhelepanu tungivalt sellele, et
kasutada tohib Giksnes
originaaltarvikuid ja -varuosi.

>

IzmantosSana, kopsSana un apkope

Auto/velosipédu bérnu sédeklisi /
bérnu ratini jalieto atbilstosi lietodanas
instrukcijai. Més stingri noradam, ka
drikst izmantot tikai originalos
piederumus vai rezerves dalas.

S

Naudojimas, priezitira ir techninis
aptarnavimas
Automobiliné/dviratiné vaiko sédyné/
vaiko vezimélis turi bdti naudojamas
pagal naudojimo instrukcija.
Pabréztinai nurodome, kad leidziama
naudoti tik originalius priedus ir
atsargines dalis.
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8. Garantiikaart / Gileandmis-vastuvotmisleht

Nimi:
Aadress:
Sihtnumber:
Koht:

Telefon
(suunakoodiga):

E-post:

Lasteiste / jalgratta
lasteiste /
lastevanker:

Tootenumber:

Materjali varv
(Dessin):

Tarvikud:

Ostu kuupéev:

Ostja (allkiri):

Mudja:

Uleandmis-vastuvétmisleht:

1. Terviklikkus

2. Talitluskontroll

— istme
reguleerimismehhanism

— rihma reguleerimine

3. Puutumatus

— istme kontrollimine

— materjalide
kontrollimine

— plastikosade
kontrollimine

O

kontrollitud O Kontrollisin lasteistet / jalgratta

korras lasteistet / lastevankrit ja
veendusin, et see anti mulle
terviklikuna dle ja et kdik
funktsioonid toimivad.

O Sain toote ja selle
funktsioonide kohta enne
ostmist piisavalt teavet ning
jargin puhastus- ja
hooldusjuhiseid.

kontrollitud
korras

kontrollitud
korras

kontrollitud
korras

kontrollitud
korras

kontrollitud
korras

Mdadja pitser
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Vards:
Adrese:
Pasta indekss:

Vieta:

Telefons (ar kodu):

E-pasts:

Auto/velosipéda
bérnu sédekilitis /
bérnu ratini:
Artikula numurs:

Materials - krasa
(dizains):

Piederumi:

PirkSanas datums:

Pircéjs (paraksts):

Tirgotajs:

Garantijas talons / IzsniegSanas parbaudes karte

IzsniegSanas parbaudes karte:

1. Pilna komplektacija

2. Funkciju parbaude

- SédekliSareguléSanas
mehanisms

- jostu sistémas
reguléSana

3. Nav bojajumu

- parbaudrtt sédeklti

- parbaudtt auduma
detalas

- parbaudtt plastmasas
detalas

@)

O

O

©)

O

@)

parbaudtta
kartiba

parbaudtta
karttba

parbaudrta
kartiba

parbaudtta
kartiba

parbaudtta
karttba

parbaudtta
kartiba

O Es esmu parbaudijis auto/
velosipéda bérnu sédekiliti /
bérnu ratinus un parliecinajies,
ka sédeklttis tiek izsniegts
pilnd komplektacija un
darbojas visas funkcijas.

O Pirms pirk8anas esmu
sanémis pietiekamu
informaciju par izstradajumu
un ta funkcijam, zinu par
kopSanas un apkopes
instrukcijam.

Tirgotaja zimogs
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8. Garantijos kortelé/perdavimo ¢ekis

Pavardé:

Adresas:

Pasto indeksas:

Vieta:

Telefonas (su kodu):

El. pastas:

Automobiliné/
dviratiné vaiko
sédyné/vaiko
vezimélis:
Prekés kodas:

Medziagos spalva
(rastas):

Priedai:

Pirkimo data:

Pirkéjas (parasas):

Prekybininkas:

Perdavimo cekis:

1. Komplektacija

2. Veikimo tikrinimas
- Sédynés reguliavimo

mechanizmas

- Dir2y reguliavimo
mechanizmas

3. Defekty nebuvimas

- Sédynés patikra

- Medziaginiy daliy
patikra

- Plastikiniy daliy
patikra

O patikrinta O Patikrinau automobiling/
viskas gerai dviratine vaiko sedyne/vaiko
vezimélj ir jsitikinau, kad
sédyné buvo perduota visa ir
kad visos funkcijos veikia.

O Prie§ pirkimg gavau
pakankamai informacijos apie
gaminj ir jo funkcijas ir
susipazinau su jo priezidiros ir
techninio aptarnavimo
instrukcijomis.

O patikrinta
viskas
gerai

O patikrinta
viskas gerai

O patikrinta
viskas
gerai

O patikrinta
viskas gerai

O patikrinta
viskas gerai

Prekybininko antspaudas
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PykoBoacTBO no
3KcnnyaTauum

Mbl cyactnusel, 4To Hawe ADVENTURE
CMOXET CTaTb HafEeXHbIM CNYyTHUKOM
Bawero pebeHka Ha nepBbIX MecsaLlax
€r0 XN3HU.

Ona Hagnexalen 3awunTbl pebeHka,
310 ADVENTURE gomxHo 6bITb
YCTaHOBJIEHO, a 3aTeM
3KCNNyaTUPOBAThLCS, TONbLKO B
NOSIHOM COOTBETCTBUMU C HacToALWeEeNn
MHCTPYKUUEN.

Ecnu y Bac BO3HUKHYT AONONHUTENbHbIE
BOMPOCHI NO €ro NPUMEHEHUIO, TO
npocum obpaluaTtees B Hawy ompmy.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.
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1. Ha3HauyeHMe ........ccoorriiiiirerriiees 2
2. MpumeHeHue B aBTOMOGMUNE ........ 3
3. Ob6ecneuyeHue 6Ge30MaCHOCTU
pebeHka B aBTOMOOMUNE ................ 4
3.1 PerynupoBka BbICOTbI
MOATONOBHUKA .........cccevvveennnn.n. 6
3.2 TlpucterneaHue pebeHka
PEMHAMU ..o, 7
3.3 T[lposepka 6esonacHoCTU
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7. [ByXroan4Has rapaHTUs ............ 14

8. lapaHTuiHbIN TanoH / ®opmynap
KOHTPOJISI MPU MOKYMKE .....eenrrenns 16
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Odnyieg xpRong

XaipoéuaoTte Tou To ADVENTURE 6a
OUVOOEWEl HE ao@AAgIa TO TTAIdI 0ag
o€ €va vEo KEQPAAaIo TNG WG TOu.
Mo vo JTTopECETE VO
TTPOOTUTEUCETE CWOTA TO TTOIDI
oag, To ADVENTURE mrpétrel va
ouvapuoAoynBei kail va
Xpnoigotroindsi akpifwg 61Twg
TTEPIYPAPETAI OTIG OBNYiEG XPONG.
Av £XETE ATTOPIEC WC TTPOC TN XPHoN,
ameuBuvoeite g€ euac.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.
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TO TTAUOI OOG .o 9
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User instructions

We are pleased that our
ADVENTURE may accompany your
child safely through a new stage of his
or her life.

In order to protect your child
correctly, the ADVENTURE must
always be used and installed as
described in these instructions.

If you have any further questions
regarding its use, please feel free to
contact us.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH

Britax Excelsior Ltd.
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3.3 Checklist to ensure that your
child is buckled up correctly .... 9

4. Using the fold-out trays .............. 10
5. Care instructions ........ccccceeueeeeen. 1
5.1 Cleaning .......cccoeeveiiiieiniincs 12
5.2 Removing the cover .............. 12
5.3 Re-fitting the cover ................ 13
6. Notes regarding disposal ........... 13
7. 2-yearwarranty ..........cccceeiiiinnes 14

8. Warranty Card / Transfer Check 18



1. HasHauyeHue
Pa3peuweHue Ha akcnnyaTauuio

1.  KataAAnAoTnrta

MoTtomoinon

1. Suitability
Certification

Tested and certified

MNoaudikd ‘EAgyX0G Kal
KABIoHa MOTOTTOINGT CUMPWVA
QUTOKIVATOU Je To ECE* R 44/04
B_f_'itaX / B Bapog
ROMER | OMOBQ| 0 aroc
15 £wg
ADVENTURE/| I+l 36 KNG

Britax’ROMER according to
seat -
Group | Body weight
ADVENTURE | I+l 15 to 36 kg

Mposepka n
AgTo- paspeLleHne Ha
MoGunbHoe aKcnnyataumio
AETCKoE COrnacHo cTaHgapTy
cnaeHbe ECE* R 44/04
Britax’ROMER
Mpynna Bec Tena
ADVENTURE| I+l |oT 15 po 36 kr

*ECE = EBponenckun ctaHgapT Ha
obopynoBaHue ans obecrneveHns
BesonacHoCTK B aKcnnyaraumm

« ABTOMOGUNLHOE AETCKOE CUAEHbE
CKOHCTPYMPOBAHO, UCMbITAHO U

*ECE = EupwTradikd TpdTuTro yia £E0TTAICHO
ao@aAeiag

To Traidiké KABIoUA AUTOKIVATOU
gival oxedlaopévo, OOKIJAOUEVO Kal

AOMyLLEHO K aKcnnyaTauum B
COOTBETCTBMM C TpeboBaHUSAMU
EBponeiickoro ctaHgapTta Ha
obopyaoBaHue anga obecneyeHus
6e3onacHon nepeBo3kn AeTEN B
asTomobune (ECE R 44/04). 3Hak
nposepkn (Byksa E B kpyxxke) u
HOMeEp paspeLleHns Ha
aKkcnnyarauuio npMBegeHsbl Ha
JOMyCKe K 3Kcnnyatauum (Haknemnka
Ha cuaeHbe).

Mpn BHECEHNN NONb30OBaTENEM
Kaknx-nnbo namMeHeHun B
KOHCTPYKLMIO CUAEHBS,
paspeLlueHmne Ha 3KcnyaTaumio
yTpaumBaet cuny. lameHeHus
MOTYT BHOCUTbLCS UCKMIOYNTENBHO
(PUPMON-M3roToBUTENEM.

Moaenb ADVENTURE pomkHa
Mcnonb3oBaTbCs TONbKO AN
3akpenneHus Bawero pebeHka B
aBTomobune. OHa abcontoTHO He
npurogHa Ans UCNonb30BaHUS B
KayecTBe CUAEHbS UMK UIPYLLKKN B
JAOMaLLHUX YCNOBUSX.

EYKEKPINEVO TUPQWVA WE TIG
ATTAUTACEIC TOU EUPWTTAIKOU
TTPOTUTTOU YIA TNV ACQAAEIA TWV
maidiwv (ECE R 44/04). H évdeitn
eAéyxou E (pEoa og KUKAO) Kail 0
apiBué¢ maoToTToinong Bpiokovtal
oTNV ETIKETA TTIOTOTTOINONG
(autokOAANTO OTO TTaIBIKG KABIoUA
TOU AUTOKIVATOU).

+ H moTotroinon travel va IoXUEl
MOAIC aAAAEETE KATI OTO TTAIOIKO
KABiopa autokiviitou. ANaYEG
MTTOPOUV VA YivOuV aTTOKAEIOTIKA
KAl JOVO ATTO TOV KATAOKEUAOTH).

+ To ADVENTURE 0a mpétrel va
XPNOIUOTTOIEITAI ATTOKAEICTIKA YIO
NV ac@dAcia Tou TTaidiou oag 010
oxnMa. Z€ kayia TePITTTWON eV

gival KataAAnAo yia xprion eviog Tng

oIKiag w¢ KABioua 1 TTaixviol.

*ECE = European Standard for Safety
Equipment

« The child safety seat has been
designed, tested and certified to the
requirements of the European
Standard for Child Safety
Equipment (ECE R 44/04). The seal
of approval E (in a circle) and the
approval number are located on the
approval label (sticker on the child
safety seat).

This approval shall be invalidated if
you make any modifications to the
child safety seat. No modifications
may be made to the child safety
seat other than by the
manufacturer.

Use the ADVENTURE exclusively
for securing your child in your
vehicle. It is in no way suitable as a
seat or toy in the home.




1) MpumeHeHWe pa3speLuaeTcsi TONbKO Ha
YCTaHOBMEHHbIM MPOTUB JBIKEHNS
aBTOMOBMIBHOM CUAEHbE (Hanp., B XXUIOM
dyproHe, MnkpoaeTobyce), KOTopoe Takke
[LoMycKaeTCs AN TPaHCMOPTMPOBKM B3POCOro
yenoseka. CuaeHbe He AOMKHO ObITb
o6opyaoBaHO HayBHOW NMOAYLLKON
BesonacHoCTK.

2) PemeHb fOmMKeH MMETb paspeLUeHne Ha
aKkcnnyartaumto cornacHo crangapty ECE R 16
(N aHanornMyHoOMy cTaHgapTty),

2. [lpumeHeHue B
aBToMoOwune

OnacHo! Ecnu pebeHok

huKCUpyeTca B J,ETCKOM

CuAeHbe TONMbKO peEMHEM
©e30MacHOCTM C ABYXTOUYEUYHbBIM
KpenneHnem, To B criyyae A0pOXKHO-
TPAHCNOPTHOrO NPOUCLLECTBUSA OH
MOXET NONyYnUTb TSHKENble TpaBMbl
Unu gaxe nornbHyTb.

Hukorga He ucnonb3yuTte 3To
cuaeHbe B KOMOMHALUKM C
2-TOYEYHbIM PEMHEM
6e3onacHocTM!

BapuaHTbl npUMeHeHUs JeTCKoro
cugeHbA B aBTOMoObOuMne:

&

2. Xpnon ot o6xnua
Kivduvog! Av £xete OgPEVO TO
TTa1di oag pévo pe dwvn 2
onueiwv ato TTadIkG KABIoUQ,
EVOEXOMEVWC O TTEPITITWON
ATUXAMATOC VA TPAUUATIOTEI coBapd N
Kai 8avdoiya.
MoTé va pun XxpnoigoTtrolgital
o€ OUVOUOaOoNO
ME dwvn 2 onueiwyv!

Me auTév TOV TPOTTO UTTOPEITE VO
XPNOIHOTTOINCETE TO TTAIOIKO
KABIOHO AUTOKIVATOU:

B HanpaBneHun ABUKEHNS aa
NPOTUB ABUXEHNS HeT 1)
C 2-TOYEYHbIM PpEMHEM HeT

C 3-TOYEYHbIM PEMHEM 2) Ja

Ha nepegHeM CuaeHbe aa 3)

ME KaTeUBUVAN TTPOC Ta EUTTPOG | val

ME KaTeUBUVON TTPOG Ta TTiow [ OX1 1)
ME Quvn 2 onueiwv oxl
Me Qwvn 3 onueiwy 2) val
otn 6éon Tou ouvodnyou vai 3)

OTa TTAEUPIKA TTioW KoBiouata |vai

OTO YECQIO TTioW KABIoHA (UE | vail 4)
{wvn 3 onueiwv)

Ha 3agHUX CUAEeHbAX NO Kpadam | Aa

Ha cpegHeMm 3agHeM cuaeHbe |pa 4)
(€ 3-TOYEYHBIM pEMHEM)

(Moxanyncra, cobniopante
npeanucaHus, AeUCcTByOWME B
Bawei cTpaHe)

CBUAETENbCTBOM YEMy SBMSETCS, Hanpuvep,
OykBa "E" ("e") B Kpy>KKe Ha 3TUKETKe Jonycka Ha
pemHe.

3) ANs NnepegHen HagyBHOW NOAYLLKM
BesonacHOCTU: CABWUHYTb Ha3ad 4O KOHLa, Npu
HeobX0AMMOCTM, BOCMOMb30BaTLCS YKasaHUSIMU
PYKOBOZLCTBA MO 3KCMJyaTaumm asToMobuns.

4) MNpyMeHeHe He BO3MOXHO, €CIN UMeEeTCst
TONbKO OAMH 2-TOYEYHbIN PEMEHb.

(MapakaAOUNE VA TTPOCESETE TIG
TPOdIAYPAPES TNG XWPAG TOG)

1) H xprion emtpémeTal yévo o kabiopa
OXAMATOG TTOU €ival OTPAMMEVO TTPOC TA THOW
(TT.X. OPTNYAKI, MIKPO AEWPOPEIO), GTO OTTOI0
ETMTPETTETAI KAI N HETAPOPA EVNAIKWY. ZTO
KABIoUO Dev ETMITPETTETAI VO AEITOUPYET
0ePOOAKOG.

2) H qwvn trpétrel va €xel eykpIBei cUPpwva PE
10 ECE R 16 (1} kd&tToi0 avdAoyo TpdTuTro)
dnAadn va gival eppavég HEoa o KUKAO TO
oUpBoAo "E", "e" otnv eTIKETA EAEYXOU TNG
qwvng.

3) o€ TTEPITTITWGN TTOU UTTAPXEI HTTPOCTIVOG
0ePOOAKOG: OTTPWXVETE TO KABICUA TOU
oxAMaTog 600 TTIo TTiow YiveTtal, AapBdvovTag
utTdWnN TIC 00NYieg OTO £yXEIPiDIO TOU OXAMATOS
0aG.

4) H xprijon dev duvaTr av utrdpxel hévo dwvn 2
onueiwy.

o@

2. Use in the vehicle

Danger! Should your child be

secured in the vehicle seat with

only a 2-point belt, he or she
could sustain serious injuries possibly
resulting in death.

Never use in connection with
a 2-point belt!

This is how you can use your child
safety seat:

forward facing yes
rearward facing no 1)
with 2-point belt no
with 3-point belt 2) yes
on front passenger seat yes 3)
on outer rear seat yes
on centre rear seat (with 3- yes 4)

point belt)

(Please observe the relevant
regulations in your country.)

1) Use is permitted on a rearward-facing vehicle
seat (e.g. in a van or minibus) only if the vehicle
seat is also approved for use by adults. The seat
may not be in the area of effect of an airbag.

2) The safety belt must be approved to ECE R
16 or a comparable standard (see test label on
belt with an "E" or "e" in a circle).

3) If there is a front airbag: slide back all the way
or nearly so, observe any instructions in vehicle
owner's manual.

4) Cannot be used if the vehicle seat is
equipped with only a 2-point belt.



ObecneyeHue 3.

6e3onacHocTu pebeHka
B aBTOMOOMUNe

Ona 3awuntbl Bawero
A pebGeHka .
B npuHuune, pencreyet
cneayouee npasuno: Yem
nnoTHee pemeHb 6e30nacHOCTU
npuneraet K Teny pebeHka, Tem .
HaJeXxHee ero 3awumra.

Hwukorga He octaBnsanTe pebeHka B
YCTaHOBMNEHHOM B aBTOMOOMNe .
AEeTCKOM cumpeHbe 6e3 npucmMoTpa.

[MpuMeHeHne feTcKoro CUaeHbS Ha
3aJHeM cuaeHbe aBToMobuns:
MepenBuHLTE NepefHee cUaeHbe
Bnepes HacTonbko, YTobbl pebeHok
He Kacancs Horamu CrvHKK
nepepHero cngeHos (OnacHocTb
TpaBMupoBaHus!). .
lMnacTmaccoBble YacTn 4eTCKOro
CUAEeHbS HarpeBaKTCH Ha COMHLUE.
BHumaHue! PeGeHok MOXeT npu
3TOM MONYYUTb OXOru. 3awmtute
JleTcKoe cuieHbe, eCnm OHO He
NCNonb3yeTcs B AaHHbIA MOMEHT,
OT MHTEHCUBHOIO COJTHEYHOIO
n3ny4vyeHus.

Mo3sonsinTe pebeHKy BXOAUTL U :
BbIXOAUTb TONbKO CO CTOPOHbI
TpoTyapa.

Mpu anuTenbHbIX Noesgkax

JenanTe OCTaHOBKU, Ha KOTOPbIX
pebeHOK CMOXET AaTb BOSO

CBOEMY CTPEMIIEHNIO ABUraTbCS.
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Ac@dAion Tou TTaIdIou
oag 0TO OXNHa

c MNa tnv ao@dAgia Tou Taidiou

oag

evikd 10XVl O00 TTI0 KOVTA OTO
owpa Tou TTaudlou oag gival n duvn
ac@aAeiag, 1600 peyaAuTepn ivain
ac@aAsia.

Mnv ag@iveTe TTOTE TO TTAIOI GAG
Xwpic emtipnon érav kAbetal 1o
TTaidIkd KABIoPa YEGa oTo OXNUA.
XpAon oTo Tiow Kaioua:
TotroBETAOTE TO UTTPOCTIVO KABIoUA
TTPOC TA EUTTPOC O€ TETOIA
arréoTaon, waoTte 1o TTaIdi oag va
MNV AKOUWTTAEI hE TA TTODIA TOU
TNV TTAATN TOU UTTPOCTIVOU
KaBiopartog (kivouvog
TPAUNATIOUOU).

Ta TAaoTIKA HEPN TOU TTAIBIKOU
kaBiopatog {eotaivovTal 6Tav givai
aTov Ao.

Mpoooxn! To aidi cag utropei va
UTTOCTEI EyKaUupaTa av £pBel o€
ETTAQA Pe autd. MNpooTatéWTe T0
TaIdIKO KABIopa, oTav Ogv TO
XPNOIYOTTOIEITE, ATTO TNV £VTOVN
NAIaKr akTivoBoAia.

Emrtpémere oTo Taudi 0ag va
empiBaceral kal va atroBiBdcerail
MOvo atrd TNV TTAEUpd Tou
TTeodpopiou.

Katd tn didpkeia yeyaAwv 1agidiwv
KAveTE OlIaAEipPaTa, WOTE TO TTAIDI
0ag va YTTOPEI va IKAVOTTOIRCEl TNV
€1mOuia Tou va Kivneei.

3. Securing your child in
the vehicle

A For the protection of your

child

+ As ageneral rule: The more snugly
the safety harness fits over your
child's body, the safer your child will
be.

» Please do not leave your child
unattended in the child safety seat
in the vehicle.

 Installation on the rear seat: Move
the front seat forward far enough
that you child's feet cannot hit the
back rest of the front seat (to
prevent risk of injury).

« The plastic parts of the child safety
seat can heat up in the sun.
Caution! Your child may get burnt.
Protect the child seat against
intensive solar radiation when it is
not actually in use.

+ Allow your child to enter and exit the
vehicle only on the side away from
traffic.

» Make stops during longer journeys
to give your child an opportunity to
run about and play.
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Ona 3awmnTbl Bcex
A naccaxuvposB
Mpn 3KCTPEHHOM TOPMOXEHUN UNN
LOPOXKHO-TPAHCNOPTHOM
NPOUCLLECTBUMN HE3AKPENTIEHHbIE
npeamMeTbl U He NPUCTErHYThle
naccaxupbl MOTyT NPUYNHUTD
TpPaBMbl APYIMM Naccaxuwpam.
Moatomy HeobxoanMmMo Bceraa
cneauTb 3a TeM, YTobHhlI. ..

* CIMWHKW CUAEeHU aBToMoouns Obinu
3aKkpenneHbl (Hanp.,
3adMKCUpPOBaThb 3aaHee OTKUAHOoe
MHOFOMECTHOE CUAEHLE).

* BCe Haxoaslmecs B asTomobune
(Hanp., mexay CN1HKOW 3afHero
CUAEeHbS U 33JHUM CTEKIOM
Ky30Ba) TsKenble NpegmMeThbl Unu
npeameTbl C OCTPbIMU KpasiMu
Obinn 3akpennexsl,

* BCEe naccaxwvpbl Obiny NPUCTErHy Tbl
pPeMHsIMU,

* JleTcKoe cuaeHbe Bceraa bbino
3adUKCNPOBAHO, AaXXe €CNN B HEM
He nepeBo3nNTCs pebeHoKk.

Ons 3awuTtbl Bawero aBTomo6uns

« Ha HekoTopbix o6uBKax
aBTOMOOUNBbHbLIX CULEHUIA U3
BOCMPUNMYNBLIX K UCTUPAHUIO
mMaTepuanos (Hanp., BENop, Koxa u
T.N.) BCNeACTBNE YCTAHOBKN Ha HUX
JLEeTCKOr0o CUA,EHbS MOTY T NOSIBUTLCS
noteprtble mecTa. Ytobbl aTOro
n3dexaTb, NoJ HEFO MOXHO
NoANOXMWTb, HAaNnpUMep, NOKpPbIBaNo
NNV NONoOTEHLE.

OQ.

Mo Tnv TpooTacia 6Awv Twv

A EMIBATWY TOU OXAUATOG

2€ £va ATTOTONO QPEVApIoUa i} O€ Eva

aruxnua PITopEi avTikeipyeva r droua

TToU OtV €ival a0PAMIoPEVa va

TpaupaTtioouv dAAoug emidreg. '

AUTO TTPOCEXETE TTAVTA WOTE...

* va gival oTaBePd OTEPEWMEVEC Ol
TAATEG TWV KABIGUATWV (TT.X.

Ao @aAioTe T0 avadITTAOUUEVO TTIOW
KABIouQ).

« OAa Ta Bapid f aixunEd avTIKEINEVA
TTOU BpiokovTal JEga aTO OXNua
(1T1.X. 0TV TTicW €TACéPa) va ival
aoc@aNiopéva.

* va gival dgpévol Pe Qveg aopaleiag
OA0I 01 ETTIBATEG TOU AUTOKIVATOU.

» 10 TTaIBIKG KABIOMA OTO AUTOKIVNTO
va gival Tavta aceaMopévo, akdua

Kal av Oev PETAPEPETE KATTOIO TTaIDI.

Mo TNV TpooTaCia TOU OXAHATOG
oag

« Av T0 KABIOHA TOU QUTOKIVITOU 0OC
€ival KATAOKEUAOUEVO ATTO
€uaioBnTo UAIKO (TT.X. PeAoUdO,
Oépua K.T.A.), mBavov n xpAon
TTaIdIKoU KABioHATOG VA TTPOKAAEDEI
@Bopéc. MNa va To amoPUYETE auTod
MTTOPEITE VA BAAETE aTTO KATW £va
KAAUPHa 1 éva TTavi.

o@

Q For the protection of all
vehicle occupants

In the case of an emergency stop or
an accident unsecured persons or
objects may cause injury to other
vehicle occupants. Please always
check that...

+ the backrests of the vehicle seats
are locked (i.e. that a foldable rear
seat bench latch is engaged).

+ all heavy or sharp-edged objects in
the vehicle (e.g. on the parcel shelf)
are secured.

+ all persons in the vehicle have their
seat belts fastened.

+ the child safety seat is always
secured when it is in the vehicle,
even if no child is being transported.

To protect your vehicle

+ Some vehicle seat covers of
sensitive materials (e.g. velour,
leather, etc.) may develop wear
marks when child seats are used.
This can be avoided by placing a
blanket or towel under the child
seat.



3.1 PerynupoBka BbICOTbI
noarorioBHUKa

[MpaBunbHO NOAOrHAHHbLIN
noaronoBHuk 3 cnocobeTeyeT
ONTUManbHOMY HamnOXeHWUIO
AMNaroHanbHOro peMHs
B6e3onacHocTtu 6, 1 obecneunsaeT
pebeHKy Haanexallyo 3awmnTy u
»xenaemoe yao6CcTBO Npu CUAEHUN.

BbicoTta noaronoBHuka 3 MOXeT ObITb

oTperynuposaHa B nobom u3
OAVHHaaLUaTH UKCUPYEMbIX
MONOXKEHNN.

« [NoaronoBHUK 3 aomkeH ObITb
YCTaHOBMEH TakK, YToObl Mexay
nneyamu pedeHka 1
NoAronoBHUKOM 3 eLlie ocTaBarncs
NPOMEXYTOK LUMPUHON B ABa
nanbua.

Bbl MOXeTe NOAOrHaTh BbICOTY
noArofioBHUKA 3 K pOocTy pebGeHka
cnegyrwmm o6pasom:

<1 Ycapute pebeHka B JeTckoe
cuaeHbe.

<1 Bo3bMUTECH 3@ 3a4HIOK YacTb
MOArONOBHMKA 3 U HAXMUTE HA
KHOMKY PerynupoBku 8 BHU3.
Tenepb NO4roNOBHUK
pa3brnoknpoBaH.

<1 Tenepb pacUKCUPOBaHHbIN
NOAroONOBHUK 3 MOXHO
NnepemMecTmTb Ha XXenaemyro
BbICOTY.
Kak Tonbko perynnposoyvHas
pydka 8 Byaet oTnyleHa,
NnoAronoBHMK 3achukcupyeTcs.

3.1 PuBuioTAg UYoug Tou
oTNPIYHATOG YIa TO
KEQAAI

‘Otav 10 OTAPIYMA YIA TO KEQAAI 3

Taipialel cwotd, e€acalifeTal To

OwWaoTd KOUUTTWHA TNG dIAyWVIAG

dwvng 6 kai n emBuunTA TTPOCTACIA

Kal dvean Tou TTaudiou oag. Mropeite

va puBpigeTe TO UYOC TOU OTNPIYUATOG

yIa TO KEQAAI 3 O€ EVTEKA OnuEia.

» To oTAPIYMA YIA TO KEQAAI 3 TTPETTE
va gival £101 TOTTOBETNUEVO, WATE
AvAPECO 0€ AuTO KAl TOUG WHOUG
TOUu TTaIdIoU Ca¢ va uTTdpxouv 3
aKOua dUo DAXTUAA KEVO.

‘ETo1 ptropeite va pulpioeTe 1O
UYoG TOU OTNPIYHATOG VIO TO KEQAAI
3 avdAoya pE TO CWHATIKO péyeBog
TOU TTIdI0U 0AG:

<1 AgpnoTe 1o TTaidi oag va KAToEl JE
dveon oTo TTaIdIKG KABIGUA.

S MaoTe TNV TTiIcW TTAEUPA TOU
OTNPIYMATOC TOU KEQAAIOU 3 Kal
MECTE TO TTARKTPO pUBUIONG 8 TTPOC
Ta KATW. Twpa gival EAeUBEPO TO
OTAPIYMA VIO TO KEQAAL.

S Twpa YTTOPEITE VA TOTTOBETHOETE
010 €mMOBUPNTO VYOG 3 TO €AcUBEPO
OTAPIYMA YIO TO KEQAAL.

MOAIC a@OETE TO KOUUTTI
pUBUIONG 8 PayKWwVEl TO OTAPIYUA
YIQ TO KEQAAI.

3.1 Adjusting the height of
the headrest

A properly adjusted headrest 3
ensures the optimum distribution of
the diagonal belt section 6 and
provides your child with the desired
protection and comfort. You can adjust
the height of the headrest 3 to eleven
positions.

» The headrest 3 must be adjusted in
such a way that you can still pass
two fingers between the your child's
shoulders and the headrest 3.

To adjust the height of the
headrest 3 to fit your child:

< Have your child sit in the child seat.

<1 Reach into the back of the headrest
3 and push the adjustment button 8
downwards. This unlocks the
headrest.

<1 You can now move the unlocked
headrest 3 to the desired height.
As soon as you release the
adjustment button 8, the headrest
will lock into place.
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3.2 [lpucrernBaHue pebeHka
peMHaAMMU

ADVENTURE He TpeOyeT ycTaHOBKU
B aBTOMOOuMne. PebBeHka npocTo
NpuCTermBatoT B 4€TCKOM CUAEHbE C
MOMOLLIbIO aBTOMOBUIBHOIO peMHS
He3onacHocTu.

1. HanoxeHue aBTOMOOMUIBLHOIO
peMHA

<1 YcTaHOBUTE AETCKOE CUAEHBE Ha
aBTOMOOMIBHOE CUAEHbE.
MpoBepbTe, 4TOOLI CNHKA 2
npunerana CBOen NNOCKOCTbIO K
CMMHKEe aBTOMOOWIBLHOIO CUAEHDBS.
Mone3HbIn coBeT! Ecnu npu aTom
MOArONOBHMK aBTOMOBUNBLHOIO
CuaEeHbA MeLLAET, TO NPOCTO
NnoBepHUTE €ero.
BHumaHue! Hannyuywas sawurta
obecneynBaeTcs TONbLKO Npu
yCrnoBun, 4TO aBTOMOOMIbHOE
cuaeHbe HaxoamMTCs B
BEPTUKANbHOM MOSTOXKEHWUN.

<1 Ycapgute pebeHka B eTckoe
cuaeHbe.

<1 BbITAHMTE aBTOMOBUNbHBIN pEMEHD
N yNnoxuTte ero nepes pebeHKoM K
3aMKy aBTOMOBUNbLHOIO pemHsi 10.
BHumaHue! He gonyckaTb
CKpYyYMBAHUS PEMHS.

<1 3achmKCmMpynTe A3bIYKN B 3aMKe
aBToMOOMnbHOro pemHs 10. LLEJK!

&

3.2 lMpbodeon Tou TTaIdIOU
oag

To ADVENTURE 0¢v xpeidZetal
gykaraocTaon oto 6xnua. To Tmaudi oag
ag@aAileTal oTo TTAIBIKG KABITUA UE TN
dwvn ac@aA&iag Tou AUTOKIVITOU.

1. ToroBeTAOTE TN {WVN ACQUAEiag
TOU QUTOKIVI}TOU

& TotroBeTr O TE TO TTAIOIKO KABIGUA
OTO KABIoUQ TOU OXNUATOC.
Mpoo£Ete va epdTrTeTal N TTAGTN 2
ME TNV TTAATN TOU KOBioPaTOG TOU
OXNUATOC 0AC.

ZuuBouAR! Av TO OTAPIYUA VIO TO
KEQPAAI TOU oxAuaTog eUTTODICEI,
ATTAWG YUpIOoTE TO.

Mpoooxn! H kaAuTepn TTpooTacia
EMTUYXAVETAI, 6TAV TO KABIGUA TOU
OXAMATOC Oag gival o€ 6pBia BEan.

<1 AgpnaoTe 1o TTaidi oag va KAToEl JE
dveon oto TTadIkd KABIoUA.

S Tpapnére Tn dwvn ac@alciag Tou
QAUTOKIVATOU KaI TTEPVWIVTAG TV
TTAvw atré 10 TTaIdi 0ag ACPAAIOTE
TNV OTO KOUUTTWHA TNG dWvng Tou
autokiviTou 10.

Mpoooxn! Mn cuoTtpépeTe TN QWvn.

< MdoTe 1a yAwooidia aTo KOUUTTWHA
NG dwvng Tou auTokivrTou 10.
KAIK!

0®

3.2 Securing your child

The ADVENTURE does not require
installation in the vehicle. Your child is
simply secured with the vehicle seat
belt.

1. Fastening the vehicle seat belt

<1 Place the child seat on the vehicle
seat. Please be sure that the
backrest 2 lies flat along the back of
the vehicle seat.
Tip! If the headrest of the vehicle
seat is bothersome, simply turn it
around.
Caution! Optimal protection is
guaranteed only if the vehicle seat
is in an upright position.

<1 Have your child sit in the child seat.

<1 Pull out the vehicle seat belt and
guide it in front of your child to the
vehicle seat buckle 10.
Caution! Do not twist the belt.

< Engage the buckle tongue in the
vehicle seat buckle 10. CLICK!



2. YKknagka aBTOMOOMIIbHOIO peMHs
B KpacHble Hanpaenswuue
Ha AeTCKOM cupaeHbe.

<1 MpoaeHbTe AnaroHanbHbINA 6 1
NosiCHOW pemeHb 11 Ha CTopoHe
3aMka aBToMobunbHoro pemHs 10 B
NPUEMHUK PEMHSI IPKO-KPaCHOro
uBeTa 12, HaxoAsLWMIACA B NOAYLUKE
cuaeHbs 1.

BHumaHue! 3amok
aBTOMOOUMBLHOIO pemHs 10 HX B
KOEM Cry4yae He [OSKeH
HaxoauTbCA B NPUEMHUKE PEMHS
SApKo-KpacHoro ugeta 12.

1 YnoxuTte nosicHom pemexb 11 ¢
APYron CTOPOHbI NOAYLLKA
cnaeHba 1 Takke B CBETIO-
KpacHyl HanpasnsoLyo 12.
BHumanue! MNosicHoln pemeHb 11
no o6enm CTopoHaM J,05KEH
NPOXOAMUTb KaK MOXHO HUXe Yyepes
naxoBbll crnd pebeHka.

<1 BBoaguTE gnaroHanbHbIN peMeHb 6
B TEMHO-KPACHbLIN aepxXxaTtenb
peMHSA 7 NoAronoBHMKA 3 40 TeX
nop, NoKa OH He MPOCKOSb3HET 3a
npeaenbl NPeaoxXpaHnuTenbHOro
BbICTyMa.

2. ToroBeTAGTE TN {WVN aC@aAgiag
TOU QUTOKIVITOU GTOUG KOKKIVOUG
odnyolg¢ {wvng Tou TTaIdIKOY
KaBioparog.

<1 TorroBeTAOTE TN dlaywvia dwvn 6
Kal Tn dwvn yia tn Aekdavn 11 ot
MEPIA TOU KOUUTTWMATOG TNG JWvng
TOU auTtokivfiTou 10 oTOV
QAVOIXTOXPWHO KOKKIVO 0dNnyo6
dwvng 12 tou paihapiou
KaBiopatog 1.

Mpoooxn! To KouutTTwua TS Jvng
Tou auTokiviiTou 10 dev TTPETTEI Vva
BpiokeTal GTOV AVOIXTOXPWHO
KOKKIVO 00ny6 Tn¢ Qwvng ac@aleiag
12.

<1 ToTroBeTAGTE TN Wovn YIa TN
Agkavn 11 otnv AAAn TAgupd TOU
pagihapiou kabiopaTtog 1 Kabwg Kal
OTOV aVOIXTOXPWHO KOKKIVO 0dNnyd
¢ duvng 12.
Mpoooxn! H dwvn yia tn Aekdvn 11
TTPETTEI KAl atTé TIG OUO TTAEUPEG va
TTEPVAEI OGO TTI0 XAPNAG yiveTal atrd
TNV KoIAIOKH Xwpa Tou TTaidlou oag.

& MepdoTe T dlaywvia {wvn 6 gT10
OKOUPO KOKKIVO KOUUTTWHA {uvng 7
TOU OTNPiIyHATOG TOU KEPAAIOU 3
MEXPI va YAIoTpAOE! TTiow OTn B£0n
ao@aAeiag.

2. Inserting the vehicle seat belt
into the red belt guides of the child
seat.

<1 Place the diagonal belt 6 and lap
belt 11 on the side of the vehicle
seat belt buckle 10 into the red belt
guide 12 in the seat cushion 1.
Caution! The seat belt buckle 10
must not be positioned in the red
belt guide 12.

<1 Insert the lap belt section 11 on the
other side of the seat cushion 1 into
the light red belt guide 12 as well.
Caution! The lap belt section 11
must lie as low as possible over
your child's hips.

<1 Guide the diagonal belt section 6
into the dark red belt holder 7 of the
headrest 3 until it slides behind the
safety hook.



Qpe
<1 YOeauTech, YTO AMaroHanbHbIN
pemMeHb 6 NpoxoanT noBepx
Kno4unubl pebeHka, 1 YTo OH He
npuneraeT K €ro Liee.

Mone3Hbin coBeT! Bbl MOXeTe
OTperynupoBaTtb NOAroNoBHUK 3 No
BbICOTE TaKXe eLle B aBTomobune.

<1 BHuMaHue! [lnaroHanbHbIN
peMeHb 6 JOMKEH NPOXOAUTb
Hasaz B NONepeyYHoMm
HanpaBneHuu.
Mone3Hbin coBeT! Bbl MmoxeTe
BbICTaBWTb MOMOXEHNE PEMHS
6e30MacHOCTU Ha Tene ¢ NOMOLLbIO
perynupyemoro gednekropa gng
pemMHs Bawero asTomobunsi.

<1 BHumaHue! [lnaroHanbHbIN
pemeHb 6 B aBTOMOOUNE HUKOraa
He A,0MmKeH NPOXOAUTL BNepes K
AednekTopy peMHs.
MonesHbin coBeT!B aTtom cnyyae
ncnonb3ynTe AeTckoe cuieHbe
TOSIbKO Ha 3aHEeM CUAEHbE
aBTomMobuns.

<1 MNop TAHMTE aBTOMOOUITBbHBIN
peMEeHb NyTEM HaTSXKEHUS!
AnaroHanbHOro pemHs 6.

3.3 [lpoBepka
6e3onacHocTu pebeHka

Ona rapaHTumn 6e30nacHOCTH
Bawero pe6eHka yoeautechb
B TOM, YTO...

* nosicHon pemeHb 11 no o6emm
CTOpPOHaM MPOXOAUT B CBETNO-
KpacHbIX Hanpasnsowmx 12
NOAYLLUKN CUAEHBA,

&

1 ZiyoupeuTeite 611 n diaywvia wvn 6
mTepvAel atrd Tnv KAgida Tou TTaidiou

oag kai dev Bpioketal aTo Aaiud Tou.

ZuuBouAR! Mtropeite va puBpiceTe
TO OTAPIYHA TOU KEQAAIOU 3 WG
TTPOC TO UYWOC aKOMA Kal JEoT OTO
oxnua.

S Apoooxn! H diaywvia {wvn 6
TTPETTEI VA TTEPVAEI TTAdYIA TTPOC TA
miow.

ZupuBouAR! MTropeite va puBbuioeTe
TNV KateuBuvon ¢ dwvng YE 10
puBuIfOuEVO 00NYO6 TNG dwvng Tou
0XAMATOG 0aC.

X Mpoooxn! H diaywvia dwvn 6 dev
TTPETTEI va odnyEl TTPOG Ta UTTPOOTA
oTov 0dnyd dwvng oTo AUTOKIVNTO.
ZuuBouARf! Ze authv TNV
TTEPITITWON XPNOIYOTIOINCTE TO
TTaIdIKO KABIoUa JOVO GTO TTioW
KABGIoua Tou 0XANATOC COG.

S Ag@aAioTE T {Wvn TOU QUTOKIVATOU
TpaBwvTag Tn diaywvia dwvn 6.

3.3 Me autév ToV TPOTTO TO
TTaidi oag gival cwoTta
ao@aAIopéEvo
Mo TRV ao@AAgia Tou TTad100
000G, OIYOUPEUTEITE OTI...

o ExeTE TTEPAOEI TN JWVn YIA TN Aekdvn
11 ka1 oTIG OUO TTAEUPEC OTOUG
QAVOIXTOXPWHOUG KOKKIVOUG
odnyoucg dwvng 12 tou pa&iAapiou
kabioparog,

o@

<1 Please also make sure that the
diagonal belt section 6 runs above
your child's collarbone and does not
rest at his or her throat.
Tip! You can also adjust the height
of the headrest 3 when you are in
the vehicle.

<1 Caution! The diagonal belt
section 6 must run slanted towards
the back.
Tip! You can regulate the
distribution of the belt using the
adjustable seat belt tightener of
your vehicle.

<1 Caution! The diagonal belt section
6 may not guide forwards to the
seat belt tightener.
Tip! In this case, use the child seat
on the the rear seat.

<1 Tighten the lap belt section by
pulling the diagonal belt section 6.

3.3 Checklist to ensure that
your child is buckled up
correctly

A For the safety of your child,
please check that...

+ the belt lap section 11 runs through
both sides of the light red belt
guides 12 of the seat cushion,



e AMaroHanbHbIN PEMEHDb 6 Ha
CTOPOHE 3aMKa aBTOMOBUILHOIO
pemMHsa 10 TakxKe NPoxXoauT B
CBETIO-KpacHON
Hanpasnswowen 12 nogywkun
cuaeHbs,

¢ AMaroHanbHbIN peMeHb 6 NpoxoanT
yepes TEMHO-KPaCHbLIN aepxkaTtenb
peMHSA 7 NoAronoBHUKA,

* AMaroHarnbHbIN pemMmeHb 6 npoxoguT
Ha3aj B nonepe4yHom
HanpaBneHun,

* PEMHW HaTAHYTbl U He
nepeKkpyYeHsbl,

¢ 3aMOK aBTOMOGUNbLHOrO pemHs 10
He HaxoauTca Mexay cBeTno-
KpacHon Hanpasnstowen 12 un
NoASTOKOTHUKOM MOAYLLKN CUAEHbS.

4. Ucnonb3oBaHue
OTKUOHOW NOJIKMN
MNoaywka cnaeHba 1 ocHalleHa

OTKMAHbIM AepXKaTenem CTakaHoB 4 u
HebonbLUOW NONKOon 5.

BHumanme! YTo0bl n3bexaTb Tpasm,
HWU B KOEM CIyyae He UCnosb3ynTe
nonky Ans...

* ropa4ymx HannTKkoB

* OCTPbIX UMK 320CTPEHHBIX
npeameToB
(Hanpumep, KapaHpaluen)

* TBEPAbIX N TSXKENbIX NPEsMETOB
(Hanpvmep, antoMUHUEBBIX ANAr)
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» £xeTe TTEPAOEl TN dlaywvia {wvn 6
oTnV TTAEUPd TOU KOUUTTWHATOC TNG
duvng Tou autokivipTou 10 KaBwg
KAl OTOV aVOIXTOXPWHO KOKKIVO
00nyo6 dwvng 12 tou pa&ihapiov
KaBiouaTog,

Exete Tepdoel T diaywvia {wvn 6

aTTé TO OKOUPO KOKKIVO KOUMTTWHA

{wvng 7 TOU OTNPIYUATOG YIA TO

KEQAAI,

» ExeTe TTEPAOEI TN dlaywvia {wvn 6
TTAdyIa TTPOG TA TTIoW,

* Ol {LVEG gival OQIXTEC Kal OXI
OUVECTPAUMEVEC,

+ To kKoUuTTWHa TNG dwvng Tou
autokiviitou 10 Ogv TTPETTE VA
BpiokeTal aTOV AVOIXTOXPWHO
KOKKIVO 00nyo6 {wvng ac@aAgiag 12
Tou pa&iAaplol Tou KaBiouaTog.

4. XpAon Twv
METAKIVOUUEVWYV BNKWV
To pagiAdpl Tou kKaBiouatog 1 dIaBETel
KIVOUHEVN TTOTNPOBAKN 4 KaIl YIa JIKPN
01K AvTIKEINEVWV 5.
Mpoooxn! lNa v amoguyn
TPAUMATIOPWYV, OEv Ba TTPETTEN va
XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TIG OKEG
MIKPOQVTIKEIMEVWV YIdI...
s KAUTA uypd
s aixunped n KoPTEPA aVTIKEIUEVA
(1T.X. MOAUBIO)
« OoKANpd kai Bapid avTikeipeva
(Tr.X. aAoUHIVEVIO KOUTAKIQ)

» the diagonal belt section 6 also runs
through the light red belt guide 12 of
the seat cushion on the side of the
vehicle seat buckle 10,

» the diagonal belt section 6 runs
through the dark red belt holder 7 of
the headrest,

» the diagonal belt section 6 runs
slanted towards the back.

+ the straps are tightened and not
twisted,

« The seat belt buckle 10 must not be
positioned in the red belt guide 12 in
the seat cushion.

4. Using the fold-out trays

The seat cushion 1 is fitted with a fold-
out cup holder 4 and a small tray 5.

Caution! In order to prevent injury,
never use the trays for...

* hot liquids

» sharp or pointed objects
(e.g. pencils)

* hard or heavy objects
(e.g. aluminium drink cans)



)
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<1 BosbmuTtech 3a yrnybneHue

S MidoTe TV €00XA NS AABAS 9 Kal <1 Reach into the finger plate 9 and

MHcTpyKums no yxoay 3a
cugeHbeM

OnAa coxpaHeHusA 3aWMUTHOWM

(pyHKUUM CuAEeHbSA
[Mpu AOPOXKHO-TPAHCMOPTHOM
NPOUCLLECTBUN B pe3ynbTaTe
CTONKHOBEHWNA NN Haes3ga Ha
NPenaTcTBME CO CKOPOCTbIO CBbILLE
10 KM/4 B AETCKOM CUAEHLE MOTYT
BO3HMKHYTb NMOBPEXA,EHNS, KOTOPbIE
He Bcerga BuaHbl HEBOOPYXKEHHbIM
rnasom. Obs3aTensHO 3aMeHnTe
NnoBpeEXaEHHOE AEeTCKOE CUaeHbE.
MoxanyicTta, yTunuaupymTe
nospexaeéHHoe cuaeHbe cornacHo
npeanucaHusam (cm. 6.).

PerynapHo npoBepsinTe Bce
OTBETCTBEHHbIE AeTanu Ha npeamMeT
OTCYTCTBUS NOBPEXAEHUIA.
Y6eautecb B TOM, 4YTO geTanu
MEeXaHUYeCKOW KOHCTPYKLUM
PYHKUMOHUPYIOT 6e3ynpeyHo.

3axBaTa 9 1 OTKUHbTE JepxaTernb
CTakaHoB 4 (Unu nonky 5) Tak,
4yTOObI OH 3aduKcupoBancs.
Mone3Hbin coBeT! [peameThl,
Haxo4sALMECA Ha MNOSKe, HE MOryT
3aTepATbCS BO BHYTPEHHMX YACTAX
noayLKn cnaeHbst. X MoxkHO
BbITPAXHYTb Y€PE3 CbEMHbIN OTCEK,
npeaHasHavYeHHbI AN XpaHeHus
PYKOBOACTBA MO 3KCnnyaTauuu.

CneauTte 3a TeM, YTOObI CUAEHbE
He BbINo 3aXxaTo 1 NOBPEXAEHO
MEXAY XeCTKUMN AeTansimn
KOHCTPYKLMK aBTOMOOUNS (ABEPM,
Hanpaensawowme CMaEeHUN 1 T.4..).

lMoBpexaeHHOe cuaeHbe
(Hanpumep, B pesynesrate nageHus)
B 00s13aTenbHOM NopsAKe 4OMKHO
ObITb NepeaaHo N3roToBUTENIO ANS
npoBEpPKMU.

KaTteRAaTE TNV TTOTNPOBAKN 4 (A TN
BnKN MIKPOAVTIKEINEVWV 5) WG OTOU
KOUUTTWOEL.

ZupBouAn! Av TOTTOBETACETE TTOAU
MIKPG QvTIKEIMEVA OTIG BAKEG,
EVOEXOMEVWG Va XaBouv aTo
Ma&IAdp1 Tou KaBioparog. Mtropeite
va 1a BydAeTte atro Tn BAKN yId TIG
odnyieg xpnong.

5. Odnyieg ocuvtipnong

MNa arroTeAEOHATIKA
TPOOTUCIN

2.€ TTEPITITWON ATUXAMATOC HE
TaxuTnTa oUyKpouong dvw Twv 10
XAU/Wpa evdExeTal va TTpokAnBouv
BAGRec aTo TTAIDIKG KABIOUA
QAUTOKIVATOU, Ol OTTOIiEC OEV gival
aTTapaiTNTA EPPAVEIC.

2€ QUTAV TNV TTEPITTTWON Ba TTPETTEI
Va QVTIKATAOOTACETE TO TTAIDIKO
KaBiopa autokiviTou. PpovTioTe yia
TNV KAtdAANAn atméppiwn Tou (BA.
6.).

EAEyxeTe TAKTIKA 6Aa T onUAVTIKA
gCapTipaTa yia Tuxov BAABeG.
BeBaiwBeite 611 6Aa T UNXavIKd
egaptuara Asitoupyouv dyoya.
Mpocé€te woTte 10 TTAIDIKG KABIoUO
VA YNV OTPIJWXVETAI 0€ OKAnpA
onueia Tou autokivliTou (TTOPTEC,
MTTpdToa KaBiopartog K.1.A.) yiarti
pTTopEi va utrooTei BAABEG.

To Traidiké KABIoua TToU €XEI
utrooTei BAGRN (TT.X. META aTTd
TPOAKAPIONA), TTPETTEI OTTWOOATTOTE
va eAeyXBEi atrd TOV KATAOKEUAOTH.

fold out the cup holder 4 (or the tray
5) out until it locks into place.

Tip! Small items on the trays can
get lost inside the seat cushion.
Simply shake these out using the
instructions for use holder.

5. Care instructions

A To retain the protective effect

In an accident at a collision speed
above 10 km/h the child seat could
suffer damage which is not
necessarily obvious.

In such cases it is extremely
important that you replace the child
seat. Please dispose of it properly
(see 6).

Regularly check all important parts
for damage. Ensure the correct
operation of all mechanical
components.

To prevent damage or breakage,
ensure that the child seat does not
become jammed in the car door,
seat runners, etc.

Should the child seat be damaged
(for example after dropping it) it
must be inspected by the
manufacturer.



5.1 Ouuctka

Bbl AOMKHBLI POCNEANTL 3a TEM,
4YTOObI UICNONbL30BAarCs TONbKO
OpUrMHarsnbHbIN 3anacHon Yexon
dupmbl Britax’ ROMER, nockonbky
3TOT Yexon npeacraensiet cobomn
CYLLLECTBEHHYIO YaCTb KOHCTPYKLUNN
cuaeHbsA. 3anacHom Yexon MOXHO
npmoBpecTun B cneumnanm3npoBaHHON
Toproene unun B ADAC.

3anpelaetca akcnnyaTaumsi
JEeTCKOro cuaeHbs 6e3 yexna.

* Bbl MOXeTe CHATBL Yyexon Ans
nocneayoLLen CTMpkn B
CTMpanbHOM MalluHe B LWaasaLem
pexume npu Temnepatype 30°C ¢
NCMNonb3oBaHNEM HEWTParibHOro
MotoLLero cpeactea. [oxanyncra,
cobrnoganTe ykasaHus rno cTupke,
npuBeAEeHHbIE HAa 3TUKETKE Yexna.

Mpwv cTMpKe C TemnepaTypoii Boille

30°C marepuman yexna MoxeTt

nonuMHATL. He paspeluaeTcs OTKUM

yexrna B LUeHTpudyre, a Takxke ero
CYLLKa B 9NEKTPUYECKON CYLUUIIKE
(TKAHb MOXKET OTCIOMTBLCA OT
HabumBKu).

+ lMnacTtmaccoBble aeTanu MOXHO
NPOMbLIBaTb B MbINTbHOM pacTBOpe.
3anpelwaeTcs NPUMEHSATL
CUNBbHOAENCTBYOLME MOKOLLNE
cpeacrtea (Hanpumep,
pacteBopuTenu).

5.2 CHsaTuHe yexna

< OTuenuTe pesmHoBble netnu 13
yexna oT KptodkoB 14 noa kpaem
LEeTCKOro CuieHbs.

5.1 KaBapioudg

BeBaiwBeite 611 XpnoipoTroicite pdvo
auBevTIKO avTaAAOKTIKO KAAUPUQ
Britax’/ROMER, 81671 T0 KGAUpHQ
aTroTeAEl onPavTIKG TUAKA TNS
A&IToupyiag Tou CUCTHUATOC.
AvTaAAakTIKG Ba Bpeite 010 EPTTOPIO N
o€ kdrrolo kardoTtnua ADAC.

A To TTaudikd KABIopa dev
EMTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI
XWPig KAAUPHA.

* To KAAUMMO UTTOPEITE VA TO BYAAETE
Kl va TO TTAUVETE JE
ATTOPPUTTAVTIKOG YIa guaiodnTa
u@AouaTa 01O TTAUVTAPIO OTOUG
30°C. MNapakaAoU e TTPOCEETE TNV
ETIKETA PE TIC 00NYiEC TTAUCIIATOC
TOU KOAUPPATOG. AV TTAUVETE TO
KAAUpPa o€ Bepuokpaacia avw Twv
30°C, 10 Xpwua ToU PTTOPEi va
&eBwpidoel. Mn oTuReTe TO KAAUPUO
KAl 0€ KAWia TTEPITITWAN WNnv 10
OTEYVWVETE OE€ NAEKTPIKO
oTEYVWTAPI0 (TO UPAC A UTTOPET va
atrokoAANBei amré 10 pagiAdpt).

* Ta TAAOTIKA MEPN UTTOPEITE va Ta
TTAUVETE YE Eva DIGAUNA PE OATTOUVI.
Mn XpNOIYOTIOIEITE KAUOTIKA HECA
(17.X. OI0AUTIKA).

5.2 A@aipeon Tou
KOAUUMOTOG
1 BYAATE TIC AaoTixévieg OnAiEC 13 Tou
KaAUppartog arrd tov yavtlo 14
KATw atrd 10 TTAdiCIO TOU TTaIdIKOU
KaBiouaTog.
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5.1 Cleaning

Please be sure to use only original
Britax/ ROMER replacement seat
covers, as the seat cover is important
to the proper functioning of the
system. Replacement seat covers are
available from your retailer and or at
ADAC (German Motoring Club)
branches.

The child seat must not be
used without the seat cover.

+ The cover can be removed and
washed with a mild detergent using
the washing machine's cycle for
delicate items (30 °C). Please
observe the instructions on the
washing label of the cover. The
colours of the cover may fade if
washed at more than 30 °C. Do not
spin, and never tumble dry in an
electric clothes dryer (the fabric
may separate from the padding).

» The plastic parts can be cleaned
using soapy water. Do not use
harsh cleaning agents (such as
solvents).

5.2 Removing the cover

<1 Take the elastic loops 13 of the
cover off the hooks 14 under the
edge of the child seat.
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1 OcBobOAUTE CMHTETUYECKYIO
OKaHTOBKY 15 13 wnuuos 16
noayLKn cuaeHbsa 1.

<1 Tenepb Bbl MOXeTE CHATbL Yexon.

5.3 HapeBaHue 4yexna

& Hanoxute yexon Ha AeTckoe
CUaeHbe.

S MpopeHbTe CUHTETUYECKYIO
okaHToBKYy 15 B wnuupl 16
NoaYyLKN cnaeHba 1.

<& 3auenuTte Tenepb pe3nHoOBbIE

&

< BydAte v TTAQCOTIKA dKpn 15 atmd
TIC UTTOO0XEG 16 0TO PAIAGPI TOU
KaBiopartog 1.

™ Twpa ytropeite va ByYdAeTe 10
KAAUpHQ.

5.3 TomroBérnon Tou
KOAUPHMOTOG
<1 TOoTTOBETACTE TO KAAUPPO GTO
TaIdIKO KABIoua.
S MepdoTe TNV TTAACTIKA dkpn 15

otnv utrodoxn 16 ato pagiAdpl Tou
KaBiouarog 1.

o@

<1 Unhook the plastic edge 15 from
the slots 16 in the seat cushion 1.

<1 You can now pull the cover off.

5.3 Re-fitting the cover
<1 Place the cover on the child seat.

<1 Hook the plastic edge 15 into the
slot 16 in the seat cushion 1.
<1 Hook the elastic loops 13 of the

cover around the hooks 14 under
the edge of the child seat.

netnu 13 yexna 3a kptodku 14 no
Kpato AETCKOro CUAEHbA.

1 MepdoTe TIC EAAOTIKEG ONAIEG 13 TOU
KAAUPPATOC 0TOUG YAavT{oug 14 010

6. YkKasaHusa no
yTunusauuu
MoxanyicTa, cobniogante

npeannMcaHusa No yTunusauum,
AencTByowme B Bawen cTpaHe.

dkpo Tou TTaIdIKoU KaBiouaTog.

6. Odnyigg yia Tnv
amoppIYn

AdBeTe utTTOWN TIG BIATASEIG TTOU
IoXUOUV OTN XWpa 0aG.

6. Notes regarding
disposal

Please observe the waste disposal
regulations in your country.

Ytunusaumsa YNaKoBOYHbIX MaTepnanos

KoHTelHep ans
KapToHa

ATéppIyn cUoKEUATIag

Disposal of packaging

Kadog yia xaptévi

Container for paperboard

YTunusaums oTaenbHbiX getanen

ATTOPPIYN HEPOVWHEVWV ECAPTNHUATWV

Disposal of components

Yexon Mpoune oTxoabl,
Mcnonb3oBaHue 4ns
pereHepauuu Tenna

cover garbage, thermal utilisation

MnacTmaccosble |cornacHo

aetanu MapKUpOBKe B
npegycMOTPEHHbIE
Ansa aToro
KOHTENHEpbI

plastic container corresponding to

parts the label on the part
metal container for metals
parts

KdaAuppa YTTOAEIMPATIKA
atroppipuaTa, BepuIkA
EKMETAAAEUON

MAaoTikG Kdadog pe ofjuavon

eCapTipata avaAoyn yI' QuthAv TN
xprion

MeTtaAAIKG Kdadog yia pétaAia

eCaptrpara

MeTtannuueckne |KoHTelHep ans
aetanm MeTannonoma




7. D,BYXFO,EWI‘-IHaFI rapaHTusa

Ha ato aBTomobunsHoe/
BenocunegHoe aetckoe cnaeHbe/
JLETCKYIO KOMSICKY Mbl NpeaocTaBnsiem
ABYXTOANYHYIO rapaHTUO Ha
oTcyTcTBME Bpaka N3rotToBneHnst nnm
AedekToB MaTepuanos. [apaHTUNHbLIN
CPOK ncYmcnsieTcst ¢ Aatbl NOKYMKW.
[na nogTBEpPXKAEHUA COXpaHANTE
3aMONHEHHbIV rapaHTUIAHLIA TanoH,
noanucaHHeli Bamu coopmynsap
KOHTPOINS Npu MOKYrKe, a Takke
TOProBbI YEK HA BECb NEpUoa,
AENCTBUSA rapaHTUNHbIX
0053aTenbCTB.

Mpu npeacTasneHnn peknamauun K
CUAEHBIO JOMKEH BbiTb NPUMOXEH
rapaHTUAHLIN TanoH. FapaHTuiHbIE
obsa3aTenbCTBa pacnpoCcTpaHaTCA
TOSIbKO Ha AEeTCKMe aBTOMOOWNbHbIE/
BerniocunesHble cuaeHbsa/aeTckme
KOMSCKK, C KOTopbiMK obpaLlannch
Hagnexawmm obpa3om, 1 KoTopble
Oblnn oTnpasneHbl 06paTHO B YACTOM
N akKypaTHOM Buze.

FapaHTUitHbIe 06s3aTeNnbCTBa He
pacnpocTpaHATCA:

* Ha eCTeCTBEHHOW U3HOC, a TaKkkKe
Ha NOBPEXAEHWNS, BblI3BaHHbIE
YpesMepHOW Harpyskom

* Ha noBpexaeHua, BO3HUKLLNE KaK
cneacrteve npuMeHeHnsa He no
Ha3Ha4YeHuto nnum Hel'lpaBI/IJ'leOI7I
aKcnnyataumn
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7. 2 xpovia eyyunon

MNa auté 1o TTaidikd kAdioua
autokiviitou/trodnAdTou/ TTaidikd
KApOTOI TTAPEXOUHE £YYUNOTN 2 ETWV
yla AdOn KaTaoKeUung Kal UAIKWwv. H
apxn g mePI6dou eyyunong ekiva
TV NUEPA TNG ayopdcs. Q¢ atrodEIKTIKO
0dG TTapaKAAOUNE va QUAGEETE TN
OUPTTANPWUEVN KAPTA £yyunong, Tov
£Aeyxo TTapAdooNG UTTOYEYPANUEVO
amd €0d¢ KABWC Kal TNV atrodeIgn
ayopdg yia tn didpKela TNG €yyunong.
2€ TTIEPITITWOEIG TTAPATTOVWV N
€yyunaon TpETTEl va ouvodEeUEl TO
TaIdIk6 KaBiopa. H 1axug Tng
gyyunong mrepiopietal ota TTaIdIKA
kaBiopara autokiviTou/TTodnAdTou,
TTOU XPNOIYOTTOIoUVTAlI CWOTA KAl
arroaTéAovTal TTiIoW o€ KaBapn Kal
dpTia KatdoTaon.

H gyyinon dev 10x0¢1 yia:

*  QUOIOAOYIKEG PBOPEG Kal BAARES
Aoyw utTEPPOAIKAC KATATTOVNONG

* BAdBec Adoyw akatdAAnAng kai
AavBaopuévng xprong

loxuel n eyyonon n 6x1;

YAikd: OAa ta UAIKA pag TTapéEXouV
MEYAAn avToxn o€ oxEan PE TN
OTOBEPOTNTA TWV XPWHATWY EVAVTI
NG UTTEPILOOUG akTIvORBoAiag. Mapdia
autd, 6Aa Ta UNIKG EeBwpidilouv 6Tav
eKTEBOUV UTTEPPBOAIKA GTNV UTTEPIWON
akTivoBoAia. Edw dev tTpokeITal yia
AGBo¢ o€ UAIKO, aAAd yia auvnBeg Kkal
AVAUEVOUEVO QaIVOUEVO, TO OTTOI0 DEV
KaAUTTTETAI OTTO TNV £yyunon.

7. 2-year warranty

For this car/bicycle child seat /
pushchair we provide a 2-year
warranty against manufacturing or
material defects. The warranty period
is effective from the day of purchase.
As proof we ask that you fill out the
Warranty Card and retain it for the
whole term of the warranty period,
together with the Transfer Check
signed by you and your sales receipt.

In the case of a warranty claim, the
Warranty Card must be returned
together with the product. The
warranty covers only car/bicycle child
seats / pushchairs which have been
handled properly and which have
been sent to us in a clean condition.

The Warranty does not cover:

« natural signs of wear and damage
resulting from excessive stress.

« damage resulting from
inappropriate or improper use.

What is covered by the warranty?

Fabrics: All our materials meet very
high requirements with regard to
colour fastness when exposed to UV
radiation. Nevertheless, all fabrics
fade when exposed to UV radiation.
This is not a material defect, but rather
a normal sign of wear which is not
covered by the warranty.

Buckle: Buckle malfunction is often
due to accumulations of dirt and dust
which may stop it from working
properly. If this happens, the buckle



[eAcTByeT rapaHTUs Unu Het?

Matepuansbi: Bce Hawun matepuansl
OTBEYaloT CTpornm TpeboBaHnsM B
OTHOLLUEHUM COXPaHEeHNs LUBeTa nog
Bo3aencTemnem YO-uanyyenus. He
CMOTpSl Ha 3TO, BCe MaTepuansl,
noaBsepraroLnecs Bo3gencTeno Yo-
n3ny4eHus, soiuseTatot. [1pn atom
peyb MAeT He 0 AedhekTax
MaTepuanoB, a O eCTEeCTBEHHbIX
npu3Hakax U3Hoca, Ha KoTopble
rapaHTuiiHble 00s13aTenbLCTBa He
pacnpocTpaHsaTCs.

3amok: HencnpaBHOCTY 3amKka B
OOnbLUNHCTBE Cry4aeB Bbi3BaHbI
3arpsi3HeHNEeM, KOTOpoe MOXHO
yaanuTb NpoMbiBaHueM. B cBonx
AEeNCTBUAX PYKOBOACTBYMTECH,
no)anymncra, HacTosLen
WHCTPYKLUMEN No aKcnnyataumm.

B cnyuasx, Tpebyowmnx
npeaocTaBneHMs yCnyr no rapaHTun ,
HemeaneHHO obpalanTech B
crneunanu3npoBaHHbIN MarasuH,
npogasLwwui Bam atoT ToBap. Tam Bam
OyaeTt okazaHa NOMOLLb CITOBOM U
aenom. Npu obpaboTke peknamauuni
NPUMEHSAITCA HOPMbI aMOpTU3aLmn
AN KOHKPETHOro usaenus. 3aecb Mol
obpawaem Balwe BHUMaHue Ha
obLne ycnoBusi CAEnkn, ¢ KOTopbiMU
MOXXHO O3HaKOMMWTbLCS Yy NpoaasLa.

&)
S
MpumeHeHue, yxoa u TeXHUYECcKoe

obcnyxuBaHue

Mpn obpalueHnn ¢ aBToMOOUNbHBIM/
BENnocuneHbIM 4EeTCKUM cugeHbem/
JETCKOW KONsICKO HeoObXoaMmo
cobnogatb MHCTPYKUMK NO
akcnnyatauun. Mbl HACTOATENBHO
obpawaem Balwe BHMMaHue Ha TO,
4YTO UCNOSNb30BaTLCA MOTYT TOSIbKO
OpurMHanbHble 3anacHble YacTu unm
NPVHAaANEXHOCTH.

OQ.

KoUutrwpa: Av egpavioTouv
OUCAEITOUPYIEC OTO KOUUTTWUA TNG
dwvng, ouvnBwg o@eilovTal o€
BpOuMIEC TTOU UTTOPOUV Va
kaBapioTouv. MNapakaAouue AapeTe
utTOWn TN dIAdIKACia TTOU UTTAPXEI OTIC
odnyieg xpnong.

2€ TTEPITITWOEIC TTOU 1I0XUEI N £yyunon
TTAPOAKAAOUE ATTEUBUVOEITE XWPIC
avaBoAn o€ e€ouaiodoTnUEVO
karaotnua. Ekei 6a gag Bonbroouv e
OWOTEG KAl TIPAKTIKEG CUMBOUAEG. 2€
TTEPITITWOEIC ATTAITACEWV ETTi TNC
£yyunong OIEVEPYEITAI EKTIUNGN TNG
aéiag Tou kaBopileTal avdloya UE TO
TTPOIOV. ZAC TTAPATTEUTTOUUE OTOUG
YEVIKOUG 6pOUG TTOU UTTOPEITE Va
Bpeite aTO KATAOTNUA.

XpRon, povTida Kal cuvtipnon

To TTaidikd kABIopa auTokivrTou/
TTodnAdTou/ TTaIdIkd KapOTaI TTPETTEI Va
XPNOILOTTOIEITAI CUNPWVA HE TIG
odnyiegc xpriong. Zag mMonuaivouue
OTI TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIEITE HOVO
AUBEVTIKA avTAaAAOKTIKA Kal
egaptuara.

o@

can be washed out. Please refer to
your user instructions.

Please contact your retailer directly in
the event of a warranty claim. He or
she will give you the advice and
support you need. When processing
claims, product-specific depreciation
rates will be applied. Please refer to
our General Terms and Conditions
which are available from your retailer.

Use, care and maintenance

The car/bicycle child seat / pushchair
must be used in accordance with the
user instructions. We would like to
point out that it is extremely important
that only Britax/ROMER accessories
and replacement parts are used.
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8. [apaHTUNHLIA TanoH /| PopMyrisip KOHTPOrS NPU NokKyrnke  ®opMynsap KOHTPONA NPU NOKyrnke:

damunus: 1. KomnnekTHoCTb O nposepeHo O A nposepun asToMoOunbHoe/

Agnpec:

MoyTOBLIN MHAEKC:

lopoga;:
TenedooH (c
KOAOM CTpaHbl,
ropoga):

OnekTpoHHas
noyra:

ABTOMOOUNBHOE/
BenocunegHoe
aerckoe cuaeHbe /
JLeTCKas Konscka:
Homep aptukyna:

LiseT maTepuana
(ysop):

MpuHagnexHocTu:

[ata nokynku:

MokynaTens
(noanuce):

Mpopaseu;

2. ®yHKUMOHANbHbIN
KOHTPOIb

- MexaHun3m perynmpoBsku
cuaeHbs

- PerynnpoBska pemHen

3. CoxpaHHOCTb

- KOHTpOJ‘Ib CnaeHbA

- KoHTponb matepyatbIx
3MNeMeHTOB

- KoHTponb
nnacTmMaccoBblX geTanen

B nopsiake

O nposepeHo
B nopsiake

O npoBepeHo
B nopsake

O nposepeHo
B nopsiake

O nposepeHo
B nopsgke

O npoBepeHo
B nopsjke

BenocunegHoe aeTckoe
CVAEeHbe / LETCKYHO KOMSICKY 1
YAOCTOBEPUIICS B TOM, YTO
CUAEHbE NEepeaaHo MHe B
NOSTHOM KOMMIEKTE, U YTO BCE
€ro pyHKUMM LENCTBYIOT B
NosIHOM oObeMme.

O A nony4nn gOCTaTOUHYIO

nHdopmaunto 0b nagenuu un
ero pyHkUMax nepeq
MOKYMKOW W NPUHAT K
CBELEHWI0 yKasaHus no
aKcnayaraumm u
TEXHUYECKOMY
obcnyxnsaHuio.

LWrtamn npogasua




OQ.

Aeooudp:

Huepopnvia ayopdg:

AyopaoTrig
(uTroypa@r):

‘EpTTOPOG:

8. Kdpta eyyunong / ‘EAeyxog mapdadoong ‘EAgyxog mrapadoong:
Ovopa: 1. ApTIOTNTO O eAeyuévo O 'Exw eAéy&el To TTaIdIkG
EVTAEE! KABIoPa auTtokivrTou/
AlguBuvon: TTodnAdTou/ TTaIdIké KapdTo!
' Kol BeBaiwvw 6Ti TO KABIoUA
: TTapadé6nKe akéPaIo Kail OTI
TayxudpopIko g g
chxémgg'u s 2. ‘EAeyX0C AeIToupyiog 6ou)\£uouv’|<avow|<a OAeG TOU
' o1 AeIToupyieg.
Meploxn: - Mnxaviouég pubuiong O eAeyuévo . i i
PIoxN kaBiopaTog EVTGEEI O Exw AdBel emapkeic
. . TTANPOPOPIES YIA TO TTPOIOV KAl
Tr])\s.(pugvo (He kwdIKO PUO . O EAeVLEVO yla TIG AEITOUpYiEG TOU TTPIV
TTEPIOXNG): - POBion dwvng SVTX‘E o aTmé TV ayopd Kal yVwpidw TIC
. o0nyieg epovTidag Kal
E-Mail: GUVTRPNGNG.
3. AptiétnTa
MNaidiké kaBiopa ) ) )
auToKIviiTou/ - ‘EAeyx0¢ kaBiopatog O sAe\(psvo
TTodnAdTou/ TTaIdiké EVTAEE!
KapOTOo!l:
- 'EAEYX0G UPAOUATIVWV O eAeypévo
KwdIKOG TTpoiovTog: eCapTnUdTWY EVTAEEI
Xpwua KOAUPUATOS - ‘EAgyxog TAOOTIKWV O eheyuévo
(vTEQEV): eCapTNUATWY EVTGEEI

Zppayida kKaTaoTAPATOG




8.

O@

Name:
Address:
Post Code:
City/Town:

Telephone No.
(including area code):

e-mail address:

Car/bicycle child seat /
pushchair:

Article No.:
Fabric colour (design):

Accessories:

Date of purchase:

Buyer (signature):

Retailer:

Warranty Card / Transfer Check

Transfer Check:

1. Completeness

2. Function test

- Seat adjustment
mechanism

- Harness adjustment

3. Intactness

- Seat

- Fabrics

- Plastic parts

examined
OK

examined
OK

examined
OK

examined
OK

examined
OK

examined
OK

O | have checked the child
car/bicycle seat / pushchair
and am sure that the seat
was complete on delivery
and that all functions are
sound.

O | received adequate
information on the product
and its functions prior to
purchase and have noted
the care and maintenance
instructions.

Retailer's stamp




Britax Excelsior Limited BRITAX ROMER

1 Churchill Way West t +44 (0)1264 333343 Kindersicherheit GmbH t +49 (0)73193450
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United Kingdom www.britax.eu Deutschland www.roemer.eu

Wir schicken lhnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu. . . - . .
Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse. Wyslemy Panstwu chetnie niniejsza instruckje obstugi w jezyku
polskim. Prosimy zwrdci¢ sie pod nizej wymieniony adres.

We are happy to send you these instructions also in English

language. Please contact the address stated above. Radi vam tento navod zasleme v Ceském jazyce.

Obrat'te se prosim na nize uvedenou adressu.
Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en

francais. Veuillez vous adresser a l'adresse indiguée ci-dessous. Radi Vam posleme tento navod k pouZitiu i v slovenskom jazyku.

Obrat'te sa prosim na dole uvedenu adresu.
Con mucho gusto le enviariamos estas instrucciones en espafiol.

Por favor, péngase en contacto a la direccién de mas abajo. A leirast szivesen megkildjik Onnek magyar nyelven is.

Keérjik, sziveskedjen a lenti cimhez fordulni.
No6s |he enviamos com prazer este manual em portugués.

Dirija-se, sff. ao endereco indicado abaixo. To navodilo Vam radi poSljemo tudi v slovenskem jeziku.

Prosimo, da se obrnete na spodnji naslov.
Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in italiano.

Si rivolga allindirizzo sottostante. Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku.

Molimo da se obratite na dolje navedenu adresu.
MbI 0XOTHO BbiLneM Bam 3To0 pykoBOACTBO TakKe Ha pyCCKOM

q3bike. Mpocb6a 06paTUTLCS N0 HIKEyKasaHHOMY aapecy. Vi skickar dig garna denna anvisning aven pa svenska.

Var god vand dig till nedanstdende adress.
Denne vejledning foreligger ogsa pa dansk. Tilsendes efter

anske. Kontakt nedenstaende adresse. Vi sender deg gjerne denne veiledningen pa norsk.

Du kan henvende deg til adressen nedenfor.
Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse

taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te contacteren. Lahetamme sinulle namé ohjeet mielellamme myds Suom

en kielella. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.
C ygoBoncTsue e Bu nsnpatnm ToBa pbKOBOACTBO U HA HEMCKM

BG. Monsi 06bpHeTe Ce Ha ropenocoyeHIst aapec. Sme saadame teile meelsasti selle junendi ka eesti keeles.

Palun p66rduge eespool toodud aadressil.
V trimitem aceste instruciuni i n limba RO.

V rugm s ne contactai la adresa de mai sus. Mes o instrukciju Jums labprat nosutisim arf latvie u valoda.

Lddzu, griezieties augstak noraditaja adreseé.
Size memnuniyetle bu talimatnameyi tiirkge dilinde de gdndeririz.

Lutfen asagi da belirtilen adrese bagvurunuz. Galime atsiysti instrukcijg ir lietuviy kalba.

PraSom kreiptis aukS¢iau nurodytu adresu.

VRVVIAI™IRRAIS

MTTopoUpe va oag OTEIANOUE TIG 0dNYieg Kai aTa EAANVIKG.
EmmikoivwviaTe pe TNV avwTépw dielBuvan.
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